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COMBITOOL 160W
CTM1010

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers. All
products delivered to you by Ferm are manufactured
according to the highest standards of performance
and safety. As part of our philosophy we also
provide an excellent customer service, backed by
our comprehensive warranty. We hope you will enjoy
using this product for many years to come.

The numbers in the following text refer to the
pictures on page 2-3

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarise

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Contents

1. Machine data

2. Safety instructions

3. Assembly of accessoires

4. Mounting the flexible shaft and stand
5. Maintenance

1. MACHINE DATA

Technical specifications

Voltage 230V
Frequency 50 Hz
Power consumption 160 W
No load speed 15.000-35.000/min
Capacity of spring chuck 3.2+24mm
Weight 0.6 kg
Lpa (Sound pressure level) 70+3 dB(A)
Lwa (Sound power level) 83+3 dB(A)
Vibration 1.7+1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in
EN 60745; it may be used to compare one tool

with another and as a preliminary assessment of

exposure to vibration when using the tool for the

applications mentioned.

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level.

- thetimes when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level.

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns.

Package contents

1 Combitool

1 Flexible shaft

1 Stand

1 Spring chuck spanner
40 Accessories

1 Case

1 Instructions for use

1 Safety section

1 Guarantee card

Check first whether or not the delivery has been
damaged by transport and/or whether all the
parts are present.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of symbols

A
A

Denotes risk of personal injury, loss of life
or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Indicates the presence of an electrical
voltage.

(@D Variable speed control.

®

Wear ear and eye protection.

Wear a dust mask.




Special safety instructions

e Always keep the cord away from the moving
parts of the machine.

¢ In the case of locking, switch the machine off
immediately and remove the plug from the
mains.

e Compare the maximum number of revolutions
allowed of the accessories with the number of
revolutions of the machine.

¢ When you put the machine away the engine
must be switched off and moving parts must
have reached a standstill.

¢ Never attach an assembly spanner to your
machine with a piece of string or anything similar.

¢ Never use the axle locking button if the
machine is operating.

e Make sure that the spring chuck diameter
is the same as the axle diameter of the
accessory.

e Use a clamping device for securing the work
piece.

e Keep your hands away from the work piece.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

A

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating
plate.

Your machine is double insulated,
therefore no earthwire is required.

Replacing cables or plugs

If the mains cable becomes damaged, it must be
replaced with a special mains cable available from
the manufacturer or the manufacturer’s customer
service. Dispose of old cables or plugs immediately
after replacing them with new ones. It is dangerous
to connect the plug of a loose cable to a socket.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable
for the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

3. ASSEMBLY OF ACCESSORIES

A
A

Assembly of accessories

Fig. 1

Press down the axle locking button (2) and hold

it down. Using the spring chuck spanner you can
undo the spring chuck (1). Put the accessory in its
place. Hold down the axle locking button when
you fasten the spring chuck with the spring chuck
spanner.

Before assembly always remove the plug
from the mains.

Warning! Change accessories by
inserting an accessory into the collet (or
chuck) as far possible to minimize run
out and unbalance.

Operation
Switch on the machine by engaging the on/out
switch (A) By adjusting the adjusting wheel (B)
you can regulate the speed of the Combitool. Do
not put the machine down when the motor is still
running. Do not place the machine on a dusty
surface. Dust particles may enter the mechanism.
Too high a load at a low speed of the
Combitool can burn out the engine.

4. MOUNTING T FLEXIBLE
SHAFT AND STAND

Flexible shaft

Fig. 2

Screw the ring off the chuck and remove it.

Mount the flexible shaft on the Combitool, placing
the inner shaft (1) in the chuck. The ring of the
flexible shaft (2) can then be fastened onto the
Combitool.

A\

Stand for the Combitool
e Mount the stand on the side of a workbench or
worktop with a maximum thickness of 55 mm.
* The height of the stand is adjustable.
Loosen the top tube of the stand by turning

Never operate the axle locking button if
the engine is still rotating.




it anticlockwise. Draw the tube out to its
maximum height and secure it by turning the
tube clockwise. The height of the suspension
bracket is adjustable by loosening the black
knob. After adjusting the suspension bracket
to the correct height, retighten the knob.

e Attach the Combitool to the suspension
bracket of the stand; this suspension bracket
can be turned 360°.

Accessories for the Combitool

Always check that the maximum rpm of the
accessory is suitable for the maximum speed of
the Combitool.

Grinding stones

Fig. 3

When using a grinding stone the first time, use the
dressing stone to balance it. The dressing stone
can also be used for cleaning the surface or to
give the grinding stone a special shape.

Material

Speed setting
Stone, shell -

Steel +

Aluminium, brass +-

Plastic -

Felt wheels and tip

Fig. 4

The felt wheels or tip should be screwed on the
mandrel.

Material Speed setting

Steel +

Aluminium, brass +-

Plastic +

Sanding bands and disc
Fig. 5
Material Speed setting

Wood T+

Steel -

Aluminium, brass +-

Plastic -

Stainless steel brushes and bristle brush
Fig. 6

Material Speed setting

Stone, shell + -

Aluminium, brass +-

High speed cutter, Diamond wheel point and
Drill

Fig. 7

Material Speed setting
Stone, shell Max
Steel +-
Aluminium, brass ++
Plastic -
Abrasive disc

Fig. 8

Material Speed setting
Steel +
Aluminium, brass + -
Plastic -

5. MAINTENANCE

This machine has been designed to operate
over a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

Make sure that the machine is not live
when carrying out maintenance work on
the motor.

Cleaning

Keep the ventilation slots of the machine clean to
prevent overheating of the engine. Regularly clean
the machine housing with a soft cloth, preferably
after each use. Keep the ventilation slots free from
dust and dirt. If the dirt does not come off use a
soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water,
etc. These solvents may damage the plastic parts.
Please clean the tool immediately after use.

Lubrication
Make sure to lubricate the flexible shaft regularly
to prevent excessive heat generation.

Faults

Should a fault occur, e.g. after wear of a part,
please contact the service address on the
warranty card. In the back of this manual you find
an exploded view showing the parts that can be
ordered.




ENVIRONMENT

To prevent damage during transport, the
appliance is delivered in a solid packaging which
consists largely of reusable material. Therefore
please make use of options for recycling the
packaging.

hi4

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

WARRANTY

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

Damaged and/or disposed of electrical
or electronic devices must be dropped
off at recycling stations intended for that
purpose.

The product and the user manual are subject
to change. Specifications can be changed
without further notice.

KOMBIWERKZEUG 160W
MSM1038

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm
Produkts.

Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den hochsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, lhnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstltzt wird. Wir hoffen, dass Sie viele Jahre
Freude an diesem Produkt haben.

Die Zahlen im nachstehenden Text
entsprechen den Abbildungen auf Seite 2-3
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehdrige
Dokumentation missen in der Néhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt

. Geréatedaten

. Sicherheitsvorschriften

. Montage

. Gebrauch, Hinweise und Tips
. Wartung

1. GERATEDATEN

Technische Daten

a b~ O =

Spannung 230V
Frequenz 50 Hz
Aufgenommene Leistung 160 W
Drehzahl unbelastet 15.000-35.000/min
Kapazitit Spannzange 3.2+24mm
Gewicht 0.6 kg
Lpa (Schalldruck) 70+3 dB(A)
Lwa (Schalleistung) 83+3 dB(A)
Vibrationswert 1.7+1.5 m/s?




Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene

Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem

standardisierten Test gemaB EN 60745

gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein

Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und

als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition

bei Verwendung des Werkzeugs flr die
angegebenen Anwendungszwecke.
die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder
schlecht gewartetem Zubehér kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen.

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern.

Schitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie lhre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf.

Inhalt der Verpackung

1 Combitool

1 Flexible Welle

1 Stativ

1 Spannzangenschlissel
40 Zubehorteile

1 Koffer

1 Betriebsanleitung

1 Sicherheitsblatt

1 Garantieschein

Uberprﬂfen Sie die Maschine, lose Teile und
Zubehor auf Transportschaden.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Erlduterung der Symbole

Lebens- und Verletzungsgefahr und
A Gefahr von Beschadigungen am Gerét

bei Nichteinhaltung der Sicherheits-

vorschriften in dieser Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.

Die Drehzahl der Maschine kann
elektronisch eingestellt werden.

Schutzbrille und Gehérschutz tragen.

)@

Tragen Sie eine Staubmasker.

\J

Spezielle Sicherheitsvorschriften

e Halten Sie das Kabel immer von beweglichen

Gerateteilen fern.

Wenn das Gerat blockiert, muB es sofort

abgeschaltet und der Stecker aus der

Steckdose gezogen werden.

Vergleichen Sie die maximal zulassige

Drehzahl der Zubehdrteile mit der Drehzahl

des Gerats.

Verstauen Sie das Gerat erst, nachdem der

Motor abgeschaltet wurde und die beweg-

lichen Teile zum Stillstand gekommen sind.

e Befestigen Sie an dem Gerét nie Montage-
schlussel mit einer Schnur oder ahnlichem.

¢ Benutzen Sie den Achsensperrstift nie, wenn
das Gerat lauft.

e Achten Sie darauf, daB der Durchmesser der
Spannzange mit dem Achsdurchmesser der
Zubehdrteile Ubereinstimmt.

e Benutzen Sie zum Befestigen des Werkstiicks
eine Klemmvorrichtung.

e Halten Sie Ihre Hande fern vom Werkstticks

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die ortlichen Sicherheitsvorschriften
bezlglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften
im einschlagigen Sonderteil. Die Hinweise
mussen sicher aufbewahrt werden!

A

Uberpriifen Sie immer, ob Ihre
Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il — schutzisoliert
— kein Schutzkontakt erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird,
muss sie durch eine besondere Anschlussleitung
ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem




Kundendienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte
Kabeln oder Stecker, unmittelbar nachdem Sie
durch neue ersetzt sind. Das AnschlieBen eines
Steckers eines losen Kabels an eine Steckdose ist
geféhrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader miissen einen Mindest-
querschnitt von 1,5 mm2 haben. Befindet das
Kabel sich auf einem Haspel. muf3 es véllig
abgerollt werden.

3. MONTAGE DES ZUBEHORS

A

Ziehen Sie vor der Montage immer den
Stecker aus der Steckdose.

Achtung! Wechseln Sie Zusatzgeréte,
indem Sie ein Zusatzgerét in den
Einspannring (oder das Futter) so weit
wie méglich einflihren, um ungleich-
méBigen Lauf oder ein Herausrutschen
zu verhindern.

Montage des Zubehérs

Abb. 1

Driicken Sie auf den Achsensperrknopf (2) und
halten Sie ihn fest. Mit dem Spannzangen-
schllssel kénnen Sie die Spannzange (1) I6sen.
Setzen Sie das Zubehorteil ein. Halten Sie den
Achsensperrknopf fest, wahrend Sie mit dem
Spannzangenschlissel die Spannzange anziehen.

Bedienung

Schalten Sie das Gerat mit dem An-/Aus-Schalter
ein (A). Die Geschwindigkeit des Combitool laBt
sich mit Hilfe des Stellradchens (B) regulieren.
Setzen Sie das Gerat nicht ab, wahrend der Motor
noch lauft. Stellen Sie das Gerat nicht auf eine
staubige Oberflache.

Staubteilchen konnten in die Vorrichtung geraten.

Zu hohe Belastung bei zu niedriger
Geschwindigkeit des Combitool kann
zum Verschmoren des Motors fiihren.

A\

4. MONTAGE DER FLEXIBLE
WELLE UND STATIV

Flexible Welle

Abb. 2

e Schrauben Sie den Ring um die Spannzange
herum ab und entfernen Sie ihn.

e Montieren Sie die flexible Achse auf dem
Kombi-Werkzeug, wobei die Innenachse (1) in
die Spannzange eingesetzt werden muf3. Den
Ring der flexiblen Achse (2) kénnen Sie dann
auf dem Kombi-Werkzeug festdrehen.

A\

Stativ flir das Combitool

e Bringen Sie das Stativ am Rand einer
Werkbank oder eines Arbeitstisches an,
dessen Dicke hdchstens 55 mm betragen darf.

e Das Stativ ist hdhenverstellbar. Lésen Sie das
obere Rohr des Stativs durch Linksdrehen.
Ziehen Sie das Rohr bis zur gréBten Hohe heraus
und arretieren Sie es wieder durch Rechtsdrehen.

¢ Die Halterung ist ebenfalls hhenverstellbar;
hierzu drehen Sie den schwarzen Knopf links
herum. Nachdem Sie die Halterung in der
richtigen Hohe eingestellt haben, drehen Sie
den Knopf wieder fest.

e Befestigen Sie das Combitool an der
Halterung des Stativs. Diese Halterung lasst
sich um 360° drehen.

Bedienen Sie den Achsensperrknopf nie
bei laufendem Motor.

Zubehér fiir Combitool

Bevor Sie jedoch ein Zuszatzgerat verwenden, muf
immer gepruft werden, ob sich die erforderlichte
Drehzahl des Zusatzgerates auch flr die Hochst-
geschwindigkeiten von Combitool eignen.

Schleifsteine

Abb. 3

Wenn Sie Schleifsteine zum ersten Mal
gebrauchen, dann miissen diese immer zuerst
mit Hilfe des Wetzsteines ausbalanciert werden.
Mit dem Wetzstein kann zudem der Schleifstein
speziell geformt werden.

Material Geschwindigkeit
Stein, Muschel B
Stahl T
Aluminium, Messing -
Kunststoff R




Filzscheiben und Tip

Abb. 4

Die Zubehorteile aus filz missen auf die
mitgelieferte Achse montiert werden.

Material Geschwindigkeit
Stahl +
Aluminium, Messing +-
Kunststoff +
Schleifringe und -scheiben

Abb. 5

Material Geschwindigkeit
Holz ++
Stahl -
Aluminium, Messing +-
Kunststoff R

Edelstahl- und Nichtmetallbiirsten

Abb. 6

Material Geschwindigkeit
Stein, Muschel +-
Aluminium, Messing +-

Fraser, Gravierpunkt und Bohrer

Abb. 7

Material Geschwindigkeit
Stein, Muschel Max
Stahl +-
Aluminium, Messing ++
Kunststoff -

Trennscheibe

Abb. 8

Material Geschwindigkeit
Stahl T
Aluminium, Messing +-
Kunststoff -

5. WARTUNG

Diese Maschinen sind so konzipiert, dass sie
lange Zeit bei minimalem Wartungsaufwand
problemlos funktionieren. Durch regelmaBiges
Reinigen und sachgerechte Behandlung
verlangern Sie die Lebensdauer Ihrer Maschine.

Trennen Sie die Maschine vom Netz,
wenn Sie am Mechanismus
Wartungsarbeiten ausfiihren muissen.

Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengeh&use regelmaBig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Lufterschlitze

frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnackigen Schmutz mit einem weichen Tuch,
angefeuchtet mit Seifenwasser.

Verwenden Sie keine Losungsmittel wie Benzin,
Alkohol, Ammonia, usw. Derartige Stoffe
beschadigen die Kunststoffteile.

Schmierung
Stellen Sie sicher, dass Sie regelmaBig die flexible
Welle schmieren um Uberhitzung zu vermeiden.

Stérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines
Teils ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich
bitte mit der auf der Garantiekarte angegebenen
Service-adresse in Verbindung. Im hinteren Teil
dieser Anleitung befindet sich eine ausfihrliche
Ubersicht tiber die Teile, die bestellt werden
kénnen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Madglichkeit zum Recyclen der Verpackung.

hi4

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Gber

den Hausmidill. Entsprechend der Européischen
Richtlinie 2012/19/EU fir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Schadhafte und/oder entsorgte
elektrische oder elektronische Geréte
mdissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

10




GARANTIE

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefligten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch
kénnen geandert werden. Die technischen
Daten kdnnen ohne Vorankiindigung geandert
werden.

COMBITOOL 160W
CTM1010

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van

onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar
tevredenheid gebruik zult maken van dit product.

De nummers in de nu volgende tekst verwijzen
naar de afbeeldingen op pagina 2-3

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
@ door, voor u de machine in gebruik neemt.

Maak u vertrouwd met de werking en de
bediening. Onderhoud de machine
volgens de aanwijzingen, zodat zij altijd
naar behoren blijft functioneren. Deze
gebruiksaanwijzing en de bijbehorende
documentatie dienen in de buurt van de
machine bewaard te worden.

Inhoudsopgave

. Machinegegevens

. Veiligheidsvoorschriften

. Montage van accessoires

. Montage van de flexibele as en het statief
. Onderhoud

1. MACHINEGEGEVENS

Technische specificaties

a b~ =

Spanning 230V
Frequentie 50 Hz
Opgenomen vermogen 160 W
Toerental, onbelast 15.000-35.000/min
Capaciteit, spantang 3.2+24mm
Gewicht 0.6 kg
Lpa (geluidsdruk) 70+3 dB(A)
Lwa (geluidsvermogen) 83+3 dB(A)
Vibratiewaarde 1.7+1.5 m/s?

Trillingsniveau
Het trillingsemissieniveau, dat in deze gebruiks-
aanwijzing wordt vermeld, is gemeten in overeen-

1



stemming met een gestandaardiseerde test

volgens EN 60745; deze mag worden gebruikt

om twee machines met elkaar te vergelijken en als

voorlopige beoordeling van de blootstelling aan

trilling bij gebruik van de machine voor de vermelde
toepassingen.

- gebruik van de machine voor andere toepassingen,
of met andere of slecht onderhouden accessoires,
kan het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen.

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren.

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te

onderhouden, uw handen warm te houden en uw

werkwijze te organiseren.

Inhoud van de verpakking
1 Combitool

1 Flexibele as

1 Statief

1 Spantangsleutel

40 Accessoires

1 Opbergkoffer

1 Gebruiksaanwijzing

1 Veiligheidskatern

1 Garantiekaart

Controleer de machine, losse onderdelen en
accessoires op transportschade.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uitleg van de symbolen

Gevaar voor lichamelijk letsel of
materiéle schade wanneer de instructies
in deze handleiding niet worden
opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schok.

Het toerental van de machine kan
elektronisch worden ingesteld.

Draag een veiligheidsbril en
gehoorbeschermers.

Draag een stofmasker.

DD LB> >

Speciale veiligheidsvoorschriften

e Houd altijd het snoer verwijderd van de
bewegende delen van de machine.

e Schakel in het geval van blokkeren, de
machine onmiddellijk uit en trek de stekker uit
het stopcontact.

e Vergelijk het maximaal toegestane toerental
van de accessoires met het toerental van de
machine.

¢ Als u de machine weglegd moet de motor
uitgeschakeld zijn en bewegende delen tot
stilstand zijn gekomen.

¢ Bevestig nooit een montagesleutel aan uw
machine met een stuk touw of iets dergelijks.

e Gebruik de spindelblokkeerknop nooit als de
machine in werking is.

e Zorg ervoor dat de spantang-diameter
overeenkomt met de as-diameter van het
accessoire

e Gebruik een materiaalklem voor het vastzetten
van het werkstuk.

e Houd uw vingers weg van het draaiende
accessoire.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische

machines altijd de plaatselijk geldende
veiligheidsvoorschriften in acht in verband met
brandgevaar, gevaar voor elektrische schokken
en lichamelijk letsel. Lees behalve onderstaande
instructies ook de veiligheids-voorschriften in
het apart bijgevoegde veiligheids-katern door.
Bewaar de instructies zorgvuldig!

A

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of

de customer service van de fabrikant. Gooi

oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een

stopcontact te steken.



Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verlengsnoer,
dat geschikt is voor het vermogen van de machine.
De aders moeten een doorsnede hebben van
minimaal 1,5 mm2. Wanneer het verlengsnoer op
een haspel zit, rol het snoer dan helemaal af.

3. MONTAGE VAN ACCESSOIRES

% Haal véor het monteren altijd de stekker

uit het stopcontact.

Montage van accessoires

Fig. 1

Druk de spindelblokkerknop in (2) en houdt deze
vast. Middels de spantang-sleutel draait u de
spantang (1) los. Breng de accessoire op zijn plaats.
Houdt de asblokkeringsknop ingedrukt bij het
vastdraaien van de spantangmoer met de spantang.

Waarschuwing! Plaats accessoire zo ver
mogelijk in de spantang of spankop,
zodat uitloop en onbalans tot een
minimum beperkt worden.

Bediening
Schakel de machine in door de aan/uit-schakelaar
(A) in te drukken. U regelt de snelheid door middel
van het stelwieltje (B). Zet de machine pas weg
wanneer de motor volledig is uitgedraaid. Zet de
machine niet weg op een stoffige ondergrond.
Stofdeeltjes kunnen het mechaniek binnendringen.
snelheid van de Combitool kan de motor

A laten verbranden.
4. MONTAGE VAN DE
FLEXIBELE AS EN HET STATIEF

Flexibele as

Fig. 2

e Schroef de ring om de spantang los en
verwijder deze.

e Monteer de flexibele as op de Combitool,
waarbij de binnenas (1) in de spantang
geplaatst moet worden. De ring van de
flexibele as (2) kan vervolgens op de
Combitool vastgedraaid worden.

Een te hoge belasting bij een lage

Druk de blokkeerknop nooit in wanneer
de machine nog draait.

A\

Statief

e Monteer het statief aan de zijkant van een
werkbank of werkblad, waarbij de dikte
maximaal 55 mm mag zijn.

e Het statief is verstelbaar in hoogte. Draai de
bovenste buis van het statief los door deze
naar links te draaien. Trek de buis uit tot zijn
maximale hoogte en zet het vast door de buis
rechtsom te draaien.

e De ophangbeugel is in hoogte verstelbaar,
door de zwarte knop los te draaien. Nadat u
de ophangbeugel op de juiste hoogte heeft
ingesteld draait u de knop weer vast.

e Bevestig de Combitool aan de ophangbeugel
van het statief, deze ophangbeugel kan 360°
gedraaid worden.

Accessoires voor de Combitool

Voor u accessoires gebruikt controleert u altijd
of het toegestane toerental van de accessoire
geschikt is voor de hoogste snelheid van de
Combitool.

Slijpstenen

Fig. 3

Indien u slijpstenen voor de eerste maal
gebruikt, maak dan gebruik van de wetsteen
om de slijpstenen uit te ballanceren. Ook kan de
wetsteen worden gebruikt om de slijpsteen een
speciale vorm te geven.

Materiaal Snelheid
Steen, gips -
Staal +
Aluminium, messing + -
Kunststof -

Vilten schijven en tips

Fig. 4

De vilten accesoires dienen op de bijgeleverde as
te worden gemonteerd.

Materiaal Snelheid
Staal I
Aluminium, messing + -
Kunststof +
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Schuurbanden en -schijven

Fig. 5

Materiaal Snelheid
Hout ++
Staal -
Aluminium, messing +-
Kunststof -
Metalen- en kunststof borstels

Fig. 6

Materiaal Snelheid
Steen, gips -
Aluminium, messing +-
HSS freesje, graveerpunt en boortje

Fig. 7

Materiaal Snelheid
Steen, gips Max
Staal +-
Aluminium, messing ++
Kunststof -
Doorslijpschijf

Fig. 8

Materiaal Snelheid
Staal +
Aluminium, messing +-
Kunststof -

5. ONDERHOUD

Deze machine is ontworpen om gedurende lange
tijd probleemloos te functioneren met een minimum
aan onderhoud. Door de machine regelmatig te
reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt
u bij aan een hoge levensduur van uw machine.

Zorg dat de machine niet onder
spanning staat wanneer
onderhoudswerkzaamheden aan het
mechaniek worden uitgevoerd.

Reinigen

Reinig de machinebehuizing regelmatig met een
zachte doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik.
Zorg dat de ventilatiesleuven vrij van stof en

vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen
oplosmiddelen als benzine, alcohol, ammonia,
etc. Dergelijke stoffen beschadigen de kunststof
onderdelen.

Smeren
Zorg dat u de flexibele as regelmatig smeert om
overmatige warmte ontwikkeling te verkomen.

Storingen

Wanneer er zich een storing voordoet,
bijvoorbeeld bij slijtage van een onderdeel, neem
dan contact op met het onderhoudsadres op de
garantiekaart. Achter in deze handleiding ziet u
een opengewerkte afbeelding van de onderdelen
die besteld kunnen worden.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

hi4

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.

GARANTIE

Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen
ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties
kunnen zonder opgaaf van redenen worden
gewijzigd.
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OUTIL MULTIFONCTION 160W
CTM1010

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie tres
compléte, I’'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Les numéros dans le texte suivant réferent aux
illustrations des page 2 - 3.

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de I'appareil.

Familiarisez-vous avec le fonctionnement
et la manipulation de I'appareil. Entretenez
I'appareil conformément aux instructions,
afin qu’il fonctionne parfaitement a
chaque utilisation. Ce mode d’emploi et
toute documentation relative a I'appareil
doivent étre conservés pres de celui-ci.

Table des matiéres

. Specifications techniques

. Consignes de sécurité

. Montage des accessoires

. Montage del’axe flexible et support
. Entretien

1. SPECIFICATIONS TECHNIQUES

b~ wWN =

Caracteristeques techniques

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour
les applications mentionnées.

- I'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition.

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition.

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail.

Contenu de ’'emballage
1 Combitool

1 Axe flexible

1 Support

1 Clé de griffe de serrage
40 Accessoires

1 Valise

1 Notice d‘emploi

1 Cahier de sécurité

1 Carte de garantie

Vérifiez si la machine, les pieéces détachées et
les accessoires n’ont pas été endommagés au
transport.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Explication des symboles

Indique un risque de blessures, un danger
mortel ou un risque d’endommagement
de l'outil en cas du non-respect des
consignes de ce mode d’emploi.

Indique un risque de décharges
électriques.

Tension 230V A
Fréquence 50 Hz
Puissance consommée 160 W
Vitesse a vide 15.000-35.000/min
Capacité griffe de serrage 3.2+42.4mm
Poids 0.6 kg A\
Lpa (pression sonore) 70+3 dB(A)
Lwa (puissance sonore) 83+3 dB(A)
Valeur vibratoire 1.7 m/s?

Niveau de vibrations
Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément

Le nombre de rotations de la machine
peut étre réglé électroniquement.

Portez une protection auditive et des
accessoires de protection pour les yeux.

&
©
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@ Portez un masque anti-poussiére.

e Consignes de sécurité spéciales

e \eillez toujours a ce que le cable électrique
se tienne loin des parties mouvantes de la
machine.

e Dans le cas de blocage, stoppez
immédiatement la machine et retirez la fiche
de la prise électrique.

e Comparez la vitesse de rotation autorisée des
accessoires avec celle de la machine.

e Sivous rangez la machine, le moteur
devra étre en position d‘arrét et les parties
mouvantes immobiles.

¢ Ne fixez jamais une clé de montage sur votre
machine a I‘aide d‘une ficelle ou d‘un autre
matériel semblable.

e N‘utilisez jamais le bouton de blocage de
|‘essieu pendant la marche de la machine.

¢ \Veillez a ce que le diamétre de la griffe de
serrage corresponde avec le diametre de
I‘essieu de I‘accessoire.

e Utilisez un dispositif de serrage pour fixer la
piéce a usiner.

e Tenez vos mains al‘écart de la piéce a usiner.

Sécurité électrique

Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de
chocs électriques et de lésion corporelle. En plus
des instructions ci-dessous, lisez entierement
les consignes de sécurité contenues dans le
cahier de sécurité fourni a part. Conservez
soigneusement ces instructions!

A

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe Il - Double isolation
— vous n’avez pas besoin d’une prise
avec mise a terre.

En cas de changement de cables ou de fiches
Si le cable d‘alimentation électrique est
endommage, il doit étre remplacé par un cable
d‘alimentation électrique spécial disponible
aupres du fabricant ou de son service clientele.

Jetez les vieux cébles ou prises immédiatement
aprés les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est
dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont I’'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2.
Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

3. MONTAGE DES ACCESSOIRES

Avant le montage retirez toujours la fiche
de la prise électrique.

e
A\

Montage des accessoires

Fig. 1

Enfoncez le bouton de blocage de I‘essieu (2)

et tenez-le enfoncé. Vous pouvez dévisser la
griffe de serrage (1) au moyen de la clé de griffe
de serrage. Placez |I‘accessoire. Tenez enfoncé
le bouton de blocage de I‘essieu, lorsque vous
serrez la griffe de serrage avec la clé de griffe de
serrage.

Avertissement ! Changez les accessoires
en les introduisant au maximum dans le
collier (ou le mandrin), afin de minimiser
les déséquilibres et éviter qu’ils
ressortent.

Fonctionnement
Mettez le moteur en marche en appuyant sur le
bouton de marche / arrét (A). En réglant la petite
roue de réglage (B) vous pourrez régler la vitesse
du Multitour electrique. Ne posez la machine
que lorsque le moteur est en arrét complet. Ne
posez pas la machine sur un sol poussiéreux. Des
particules de poussiere peuvent s‘infiltrer dans le
mécanisme.
Une charge trop élevée par une vitesse
A trop basse du Multitour peut faire griller
le moteur.
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Axe flexible

Fig. 2

e Desserrez 'anneau autour de la pince de
serrage et retirez-le.

e Montez I'arbre flexible sur le Combitool,

I’axe intérieur (1) étant placé dans la pince de
serrage. L'anneau de I'arbre flexible (2) peut
ensuite étre serré sur le Combitool.

Ne faites jamais fonctionner le bouton de

A blocage de I‘essieu, dans le cas ou le

moteur tourne encore.

Support du Multitour

e Fixez le support sur le bord d’un établi ou
d’une table dont I’épaisseur ne dépasse pas
55 mm.

e |ahauteur du support est réglable. Desserrez
le tube situé en haut du support en le tournant
dans le sens inverse des aiguilles d’une
montre. Tirez le tube jusqu’a sa hauteur
maximum et resserrez-le en le tournant dans le
sens des aiguilles d’une montre.

e |ahauteur du support de suspension se regle
en desserrant le bouton noir. Aprés avoir
ajusté le support de suspension a la hauteur
souhaitée, resserrez le bouton.

e Accrochez le Combitool au support de

suspension. Ce dernier peut effectuer une
rotation de 360°.

Accessoires pour le Multitour

Avant d’utiliser vos accessoires, vérifiez toujours
si le régime autorisé de I'accessoire est adapté a
la vitesse la plus élevées du Combitool.

Pieres a aiguiser

Fig. 3

Si vous utilisez pour la premiére fois des pierres

a auguiser, utilisez la meule a aiguiser pour
I’équilibrage de la pierre. La meule a aiguiser peut
également étre utilisée pour donner une forme
spéciale a la pierre.

Matériau Vitesse
Pierre, coquille -
Acier +
Aluminium, laiton + -
Plastique -

Disque et pointe en feutre

Fig. 4

Les accessoires en feutre doivent étre montés sur
I’axe fourni.

Matériau Vitesse
Acier +
Aluminium, laiton + -
Plastique +

Bandes et disques a poncer

Fig. 5

Matériau Vitesse
Bois ++
Acier -
Aluminium, laiton + -
Plastique -

Brosses en acier inoxydable et non métalliques

Fig. 6

Matériau Vitesse
Pierre, coquille + -
Aluminium, laiton + -
Fraise, pointe a graver et méche

Fig. 7

Matériau Vitesse
Pierre, coquille Max
Acier + -
Aluminium, laiton ++
Plastique -
Meules tronconnes

Fig. 8

Matériau Vitesse
Acier +
Aluminium, laiton + -
Plastique -

5. ENTRETIEN

Ces appareils sont mis au point pour fonctionner
sur une longue période de temps sans probleme
et avec un entretien minimal. Vous allongerez la
durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

Assurez-vous que la machine n’est pas
sous tension si vous allez procéder a des
travaux d’entretien dans son systéme
meécanique.

POWER SINCE 1965
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Nettoyage

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un
chiffon doux, de préférence a I'issue de chaque
utilisation. Veillez a ce que les fentes d’aération
soient indemnes de poussiére et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un
chiffon doux humecté d’eau savonneuse.
Proscrivez I’emploi de solvants comme I'’essence,
I'alcool, ’'ammoniaque etc. car ces substances
attaquent les pieces en plastique.

Graissage
Assurez-vous de lubrifier I'arbre flexible réguliére-
ment pour éviter la génération de chaleur excessive.

Dysfunctionnements

Veuillez vous adresser au centre de service
indiqué sur la carte de garantie en cas d‘un
dysfonctionnement, par exemple apres [‘usure
d‘une piéce.

Vous trouverez, a la fin de ce manuel, un
schéma avec toutes les pieces que vous pouvez
commander.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué
de matériau recyclable. Veuillez par conséquent
destiner cet emballage au recyclage.

hid

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU « Déchets
d’équipements électriques et électroniques »

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniere
écologique.

Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

GARANTIE

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.
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HERRAMIENTA COMBINADA 160W
CTM1010

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados
por Ferm se fabrican de conformidad con

las normas mas elevadas de rendimiento y
seguridad. Como parte de nuestra filosofia
también proporcionamos un excelente servicio
de atencion al cliente, respaldado por nuestra
completa garantia. Esperamos que disfrute
utilizando este producto durante muchos afios.

Los numeros que se indican en el siguiente
texto hacen referencia a las figuras contenidas
en las paginas 2-3.

Lea atentamente estas instrucciones de
@ uso antes de poner el aparato en

funcionamiento. Péngase al corriente
con la forma de funcionamiento y el
manejo. Cuide la mdquina de acuerdo
con las instrucciones para que funcione
siempre de forma correcta. Las
instrucciones de uso y la correspon-
diente documentacion deben guardarse
en la proximidad de la maquina.

Contenidos

Datos técnicos

Normas de seguridad

Montaje de los accesorios
Montaje del eje flexible en los base
Mantenimiento

1. DATOS TECNICOS

Caracteristicas técnicas

orwd =

Nivel de vibracion

El nivel de emisién de vibraciones indicado en

este manual de instrucciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una

herramienta con otra y como valoracién preliminar

de la exposicion a las vibraciones al utilizar la
herramienta con las aplicaciones mencionadas.

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion.

- enlas ocasiones en que se apaga la herramienta
o cuando esta funcionando pero no esta
realizando ningun trabajo, se podria reducir el
nivel de exposicion de forma importante.

Protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta

y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo.

Contenido del paquete

1 Multiherramienta

1 Llave parala mordaza de sujecion

1 Ejeflexible

1 Base

40 Accesorios

1 Maleta

1 Manual de instrucciones

1 Cuaderno con instrucciones de seguridad
1 Certificado de garantia

Compruebe la maquina, las piezas sueltas y los
accesorios por si se han dafado en el transporte.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

Explicaciéon de los simbolos
Indica peligro de accidente, de muerte o
A riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no seguir las instrucciones de
este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

Voltaje 230V
Frecuencia 50 Hz
Potencia absorbida 160 W
Velocidad en vacio 15.000-35.000/min
Capacidad de la mordaza 3.2+2.4mm
Peso 0,6 kg /é\
Lpa (volumen de sonido) 70+3 dB(A)
Lwa (potencia acustica) 83+3 dB(A)
Valor de vibracion 1.7+1.5 m/s?

Se puede establecer el numero de
revoluciones de la maquina de forma
electronica.

@

POWER SINCE 1965

19



Utilice siempre protectores oculares!
Utilice protectores auditivos.

©

v Utilice gafas protectoras.

Normas especiales de seguridad

e Mantenga el enchufe fuera de las partes
moviles del aparato.

e En caso de bloqueo desconecte el aparato
desenchufandolo.

e Compare el nUmero maximo de revoluciones
de los accesorios con el nimero de
revoluciones del aparato.

e Cuando vaya a guardar el motor, compruebe
que el motor ha sido desconectado y que las
partes moviles ya no estan en movimiento.

¢ Nunca fije una llave al aparato utilizando una
cuerda o algo similar.

e Nunca utilice la tecla de bloqueo del eje
mientras la maquina esté en funcionamiento.

e Procure que el didmetro de la mordaza de
sujecion coincida con el diametro del eje del
accesorio.

e Utilice un dispositivo de fijacion para fijar la
pieza.

e Mantenga sus manos fuera de la pieza.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de seguridad
locales con respecto al peligro de incendio,
peligro de sufrir descargas eléctricas y peligro de
accidentes. Lea, ademas de las instrucciones que
siguen a continuacion, las normas de seguridad
que aparecen en el cuadernillo anexo. Guarde
cuidadosamente las instrucciones.

A

Controle que la tensidn de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento — No requiere enchufe con
conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si lared eléctrica de cables resulta dafada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio

de atencién al cliente. Deshagase de los cables

o clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.
Los hilos deben tener un didametro de 1,5 mma2.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

UONIA )
ACCESORIQC

Antes de montar los accesorios,
desenchufe el aparato.

jAviso! Cambie los accesorios
insertandolos completamente dentro de
la boquilla de mordazas convergentes
para minimizar el riesgo de desequilibrio
o desprendimiento de la pieza.

Q)
A

Montaje de los accesorios

Fig. 1

Pulse el botén de bloqueo del gje (2)
manteniéndolo asi. Por medio de la llave de
mordaza podra desajustar la mordaza (1).
Introduzca el accesorio. Mantenga el boton de
bloqueo del eje pulsado mientras vuelve a ajustar
la mordaza con la llave. Nunca pulse el botén de
bloqueo del eje mientras el motor este girando.

Uso
Ponga el aparato en marcha accionando la clavija
de marcha/parada (A). Girando la rueda de ajuste
1 (B), regulara la velocidad del Multiherramienta.
Guarde el aparato tan solo una vez que el motor
haya dejado de girar completamente. No lo
coloque sobre una superficie donde haya polvo,
ya que este puede penetrar en el mecanismo.
Al utilizar el Multiherramienta a una
A velocidad baja con trabajos de alta
intensidad, se puede llegar a
sobrecargar el motor.
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4. MONTAJE DEL EJE FLEXIBLE
EN LOS BASE

Montaje del eje flexible

Fig. 2

e Desenrosque el anillo del manguito elastico y
extraigalo.

e Monte el eje flexible en el Combitool, de
manera que el eje interior (1) se sitle en el
manguito elastico. El anillo del eje flexible (2)
se puede ajustar al Combitool.

A

Base

* Monte la base en el lateral de una mesa de
trabajo o de una encimera con un grosor
maximo de 55 mm.

e Laaltura de la base es ajustable. Afloje el tubo
superior de la base girandolo en el sentido
contrario a las agujas del reloj. Extraiga el tubo
hasta su altura maxima y asegurelo girandolo
en el sentido de las agujas del reloj.

e | aaltura del soporte de suspension se puede
ajustar aflojando el botén negro. Cuando haya
ajustado correctamente la altura del soporte
de suspension, vuelva a apretar el botén.

e Sujete el Combitool al soporte de suspension
de la base; el soporte de suspension se puede
girar hasta 360°.

No presione el boton de fijacion mientras
la maquina esté funcionando.

Accccesorios para el Multiherramienta

Antes de utilizar cualquier accesorio siempre se
ha de comprobar si el nimero de revoluciones
permiitido de accesorio se adapta a la velocidad
maxima de Multiherramienta.

Muelas

Fig. 3

En caso de utilizar una muela por primera vez
utilizar la piedra de afilar para mantener la muela
en equilibrio. Asimismo, la piedra de afilar puede
ser utilizada para dar una forma especial a la
muela.

Material Velocidad
Piedra, concha -
Acero T
Aluminio, latén + -
Plastico _

Discos y punta de fieltro

Fig. 4

Los accesorios de fieltro deben ser montados
sobre el eje que se adjunta.

Material Velocidad
Acero +
Aluminio, laton +-
Plastico T
Cintas y discos de pulir

Fig. 5

Material Velocidad
Madera ++
Acero N
Aluminio, latén + -
Plastico _

Cepillos de acero inoxidable y no metalicos

Fig. 6

Material Velocidad
Piedra, concha +-
Aluminio, laton +-

Pequena fresa, broca pequeia de de buril

Fig. 7

Material Velocidad
Piedra, concha Max
Acero + -
Aluminio, latén ++
Plastico -
Cintas de pulir

Fig. 8

Material Velocidad
Acero +
Aluminio, latén + -
Plastico -

5. MANTENIMIENTO

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

Asegurese de que la maquina no esté
conectada cuando realice tareas de
mantenimiento en el motor.

POWER SINCE 1965
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Limpieza

Limpie periddicamente el alojamiento de la
herramienta con un pafo suave, preferiblemente
cada vez que la utilice. Mantenga las ranuras de
ventilacion sin polvo ni suciedad. Si no puede
retirar la suciedad, utilice un pafio suave y

agua jabonosa. No emplee nunca disolventes
como gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Estos
disolventes pueden dafar las partes plasticas.

Lubricacion
Asegurese de lubricar el eje flexible con regularidad
para evitar la generacion de calor excesivo.

Averias

Si se presenta una averia, por ejemplo, por el
desgaste de una pieza, péngase en contacto con
el proveedor de servicios indicado en la tarjeta de
garantia. En el dorso de este manual encontrara
un amplio resumen de las partes de recambio que
se pueden ordenar.

USO ECOLOGICO

Para prevenir los dafos durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

hi4

Solo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

GARANTIA

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan
sujetos a cambios. Las especificaciones
pueden modificarse sin previo aviso.
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FERRAMENTA COMBINADA 160W
CTM1010

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente. Esperamos que
desfrute deste produto por muitos anos.

Os numeros no texto seguinte referem-se aos
desenhos na paginas 2-3.

Leia este manual de instrucées com
@ atencao antes de colocar o aparelho em

funcionamento. Familiarize-se com o
modo de funcionamento e de operagédo.
Efectue a manutencéo ao aparelho de
acordo com as indicacées, de forma a
garantir um bom funciona-mento. O
manual de instrugdes e a documentagao
correspondente devem ser guardadas
perto do aparelho.

Contetidos

Dados téchnicos

Instrugdes de seguranga

Montagem dos acessoirios

Montagem do veio flexivel / base de apoio
Manutencgéo

1. DADOS TECNICOS

Especificaciones técnicas

aokrwhd =

fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliacao preliminar de exposicao a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagcoes
mencionadas.

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagcoes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao.

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicgao.

Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho.

Conteudos da embalagem

1 Combitool

1 Chave da pinga de aperto

1 Veio flexivel

1 Base de apoio

40 Acessorios

1 Mala

1 Manual de instrugdes

1 Brochura com normas de seguranga
1 Cartao da garantia

Antes de utilizar verifique se o contetido da
embalagem ndo tem danos de transporte e se
estdo presentes todas as pecas.

2. INSTRUGOES DE SEGURANCA

Explicacao de simbolos
Indica o risco de ferimentos, perda de
vida ou danos na ferramenta, se ndo

Nivel de vibracao

O nivel de emissao de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrucdes foi
medido de acordo com um teste normalizado

Tensdo 230V
Frequéncia 50 Hz

Potincia de consumo 160 W /'\
Rotacdes, sem carga 15.000-35.000/min (]
Capacidade da pinca de aperto 3.2+2.4mm

Peso 0.6 kg

Lpa (nivel acustico) 70+3 dB(A)

Lwa (poténcia acustica) 83+3 dB(A)

Valor de vibracio 1.7+1.5 m/s? (@)

seguir as instrucées deste manual.
Indica o perigo de choque eléctrico.

O numero de rotagdes da maquina pode
ser definido electronicamente.

Utilize proteccéo visual.
Utilize protectores auditivos.

POWER SINCE 1965
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* N Utilize uma méscara de proteccéo
antipoeira.

Instrucoes especiais de seguranca

e Mantenha sempre o cabo afastado das partes
moveis da maquina

e Em caso de bloqueio, desligue imediatamente
amaquina e retire a ficha da tomada.

e Compare o numero maximo de rotagcoes
dos acessorios permitido com o nimero de
rotacdes da maquina.

e Ao guardar a maquina, o motor deve estar
desligado e as partes méveis completamente
paradas.

¢ Nunca fixe uma chave de montagem a sua
maquina com um pedaco de fio ou algo do
género.

e Nunca accione o botéo de bloqueio do veio
com o motor em funcionamento.

e Assegure-se que o di,metro da pinga de
aperto corresponde ao do didmetro do veio do
acessorio.

e Utilize um dispositivo de aperto para fixar a
peca a trabalhar.

e Mantenha sempre as maos afastadas da peca
a trabalhar.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranga localmente

em vigor, referentes ao perigo de incéndio,
choque eléctrico ou ferimentos. Além das
instrucdes seguintes leia também as instrucdes
de seguranca fornecidas em separado. Guarde
cuidadosamente estas instrugdes!

A

Verifique sempre se a voltagem da rede
corres-ponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

Maquina classe Il - Isolamento duplo -
N&o necessita de tomada com terra.

Substituicao de cabos ou fichas

Em caso de deterioragdo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo

de corrente especial, disponivel a partir do
fabricante ou do servigo de apoio ao cliente do
fabricante. Destrua os cabos ou fichas usados
imediatamente ap6s a sua substituicao por

novos. E perigoso ligar a ficha de um cabo frouxo
a uma tomada.

Utilizacao de cabos de prolongamento
Apenas use cabos de prolongamento aprovados
que sejam adequados para a poténcia da
magquina. A espessura minima dos fios
condutores é de 1,5 mm2. Quando usar um cabo
de prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.

3. MONTAGEM DOS ACESSORIOS

A
A

Montagem dos acessorios

Fig. 1

Prima o botéo de bloqueio do veio (2) e
mantenha-o premido. Com a chave da pinca
de aperto pode desapertar a pinga. Coloque

0 acessorio. Mantenha premido o botao de
bloqueio do veio, enquanto aperta a pinga com
a chave. Nunca accione o botéo de bloqueio do
veio com o motor em funcionamento.

Retire sempre a ficha da tomada antes
da montagem de acessorios.

Aviso!! Mudar os acessdrios inserindo
um acessorio o mais possivel na pinca
de aperto, para minimizar o desgaste e o
desequilibrio.

Comandos
Ligue e desligue a maquina através do interruptor
(A). O dispositivo de regulacéo (1) permite regular
a velocidade do Combitool.
Pouse a maquina somente quando o motor
estiver completamente parado. Nunca guarde a
maquina numa superficie poeirenta. As particulas
de pé podem infiltrar-se no mecanismo.
Uma carga demasiado elevada em
A relacéo a velocidade do Combitool pode
queimar o motor.
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ONITA
EX

BA ) APOIO

Montagem do veio flexivel

Fig. 2

e Desaperte o anel na bucha de mola e retire-o.

e Monte o veio flexivel na Ferramenta Combi,
de forma a que o veio interior (1) fique
posicionado na bucha de mola. O anel do
veio flexivel (2) pode entéo ser apertado a
Ferramenta Combi.

A\

Montagem a base de apoio

e Monte a base de apoio na parte lateral de uma
bancada ou de uma mesa de trabalho com
uma espessura maxima de 55 mm.

e A altura da base de apoio é regulavel.
Desaperte o tubo superior da base de apoio
rodando-o no sentido contrario ao dos
ponteiros do reldgio. Puxe o tubo para fora
até ao maximo da sua altura e depois fixe-o
rodando-o no sentido dos ponteiros do
relégio.

e Aaltura do suporte de suspensdo regula-se
desapertando o botao preto. Depois de regular
o suporte de suspensao até a altura correcta
volte a apertar o botao.

e Prenda a Ferramenta Combi ao suporte de
suspenséo da base de apoio; este suporte de
suspensao pode ser girado 360°.

Néo carregue no botdo de bloqueio
enquanto a maquina estiver a trabalhar.

Accesoérios para o Combitool

Para utilizar os seus acessoérios cerifiquese
sempre de que o numero de rotagdes permitido
do acessoério é adequado para a velocidade mais
elevada do Combitool.

Més

Fig. 3

Se utilizar més pela primeira vez, utilize entéo as
pedras de afiar para equilibrar as més. A pedra
de afiar também pode ser utilizada para dar uma
forma especial a mo.

Material Velocidade
Pedra, concha -
Aco +
Aluminio, cobre + -
Plastico -

Discos de feltro e ponta

Os acessorios de feltro devem ser montados
sobre o veio fornecido.

Fig. 4

Material Velocidade
Aco +
Aluminio, cobre +-
Plastico +

Rolos e lixadeiras de banda

Fig. 5

Material Velocidade
Madeira ++
Aco -
Aluminio, cobre + -
Plastico -

Acos inoxidaveis e escovas nao metalicas

Fig. 6

Material Velocidade
Pedra, concha +-
Aluminio, cobre +-
Fresa, ponta para gravar e verrum

Fig. 7

Material Velocidade
Pedra, concha Max
Aco + -
Aluminio, cobre ++
Plastico -
Lixadeiras

Fig. 8

Material Velocidade
Aco +
Aluminio, cobre +-
Plastico -

5. MANUTENCAO

As maquinas concebidas para um funcionamento
sem problemas durante um longo periodo de
tempo e com um minimo de manutengao. A
limpeza regular das maquinas e o seu uso correcto
contribuem para a longa duracdo da sua maquina.

Antes da execucédo de qualquer trabalho
de manutencdo do mecanismo, assegure-
se de que a maquina ndo se encontra sob
tens&o.

POWER SINCE 1965
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Limpeza GARANTIA

Limpe regularmente o exterior da maquina

com um pano macio, de preferéncia apés cada Os termos e condigdes da garantia encontram-se
utilizagdo. As aberturas de ventilagdo devem descritos no boletim da garantia fornecido em
ser mantidas sem p6 nem sujidade. Em caso separado.

de sujidade persistente, utilize um pano macio

humedecido com agua e sab&o. Nunca utilize O produto e o manual do utilizador estao
solventes como benzina, alcool, amonio ou sujeitos a alteracoes. As especificagoes
produtos similares. Tais subst,ncias podem podem ser alteradas sem aviso prévio.

danificar os componentes plasticos.

Lubrificacao

Certifique-se de lubrificar o eixo flexivel
regularmente para evitar a geracao de calor
excessivo.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido a
desgaste duma peca, contacte o endereco de
assisténcia indicado no cartdo de garantia.

No fim deste manual encontra um diagrama de
componentes alargado com as pegas que podem
ser encomendadas.

PROTECGAO DO MEIO AMBIENTE

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel

em materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.

avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

E Os aparelhos eléctricos ou electrénicos

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementagéo na legislagéo nacional,
as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.
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UTENSILE MULTIUSO 160W
CTM1010

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei € entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire

al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

I numeri contenuti nel testo sottostante si
riferiscono alle illustrazioni a pagina 2 - 3
Leggere attentamente le presenti
@ istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'apparecchio. Provare
personalmente il funzionamento e
I'impiego del trapano avvitatore. Per un
funzionamento sempre perfetto,
manutenzionare I’apparecchio come
indicato nelle istruzioni. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all’apparecchio.

Contenuti

1. Dati della macchina

2. Misure di sicurezza

3. Montaggio degli accessori

4. Montaggio dell’asse flessibile / supporto per il
combitool

5. Manutenzione

1. DATI DELLA MACCHINA

Caratteristiche tecniche

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato

sul retro di questo manuale di istruzioni e stato

misurato in conformita a un test standardizzato

stabilito dalla norma EN 60745; questo valore

puo essere utilizzato per mettere a confronto

un |'utensile con un altro o come valutazione

preliminare di esposizione alla vibrazione quando si

|mp|ega I’'utensile per le applicazioni menzionate.
se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente.

- imomentiin cui I'utensile & spento oppure & in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione.

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro.

Contenuto della confezione

1 Utensili combinati

1 Chiave diregolazione della pinza
1 Albero flessibile

1 Supporto

40 Accessori

1 Valigia

1 lIstruzioni per I‘uso

1 Libretto di sicurezza

1 Garanzia

Controllare che la macchina, i componenti sciolti
e gli accessori non abbiano subito danni durante
il trasporto.

2. MISURE DI SICUREZZA

Legenda dei simboli
Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso

Tensione 230V
Frequenza 50 Hz

Potenza assorbita 160 W /'\
Velocita in assenza di carico 15.000-35.000/min (]
Diametro della pinza 3.242.4mm

Peso 0.6 kg

Lpa (pressione sonora) 70+3 dB(A)

Lwa (potenza acustica) 83+3 dB(A)

Valore vibrazioni 1.7+1.5 m/s?

di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.

Il numero di revoluzione della macchina
pud essere stabilito elettronicamente.
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Indossi una protezione per gli occhi.
Indossare le protezioni per I'udito.

©

v Indossare una mascherina anti-polvere.

Speciali misure di sicurezza

e Mantenere il cavo sempre a distanza dalle parti
mobili della macchina.

¢ |ncaso di bloccaggio disattivare
immediatamente la macchina e tirare la spina
dalla presa di corrente.

e Paragonare il numero massimo di giri consentito
degli accessori con quello della macchina.

e Dopo l‘uso, prima di conservare la macchina,
disattivare il motore e attendere che tutte le parti
mobili siano ferme.

¢ Non attaccare mai una chiave di montaggio alla
macchina con una corda o qualcosa del genere.

* Non usare mai il pulsante di bloccaggio
dell‘asse se la macchina funziona.

e Aver cura che il diametro della pinza usata sia
conforme al diametro dell‘asse dell‘accessorio.

e Usare un dispositivo di bloccaggio per fissare il
pezzo in opera.

e Tenere le mani a distanza dal pezzo in opera.

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrucdes de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instrucées num lugar
seguro!

A

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi
e spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Accertarsi sempre che I‘alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

Macchina classe Il - Doppio isolamento -
Non é necessaria la messa a terra.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm2. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

3. MON
ACCE

A
A

Montaggio degli accessori

Fig. 1

Premere il pulsante di bloccaggio dell‘asse (2)

e mantenerlo premuto. Servendosi della chiave
della pinza si pu0 svitare la pinza (1). Posizionare
|‘accessorio. Mantenere il pulsante di bloccaggio
dell‘asse premuto quando si desidera avvitare la
pinza con |‘apposita chiave.

AGGIO DEGLI
SORI

Prima di iniziare il montaggio staccare
sempre la spina dalla presa di corrente.

Avvertenza!l Cambiare gli accessori
inserendoli nella bussola di chiusura (o
nel mandrino) e spingendoli bene in
fondo il pit possibile per minimizzare
fuoriuscite e instabilita.

Controlle
Attivare la macchina, attivando l‘interruttore ON/
OFF (A) Manovrando la ruota di regolazione 1 (B)
si puo regolare la velocita del Utensili combinati.
Posare la macchina solo quando il motore si
fermato completamente. Non appoggiare mai la
macchina su una superficie polverosa. Particelle
di polvere possono introdursi nella macchina.
Un carico troppo alto ad una bassa
A velocita del Utensili combinati puo far
bruciare il motore.

ON O LU A

SIB|

Montaggio dell’asse flessibile

Fig. 2

e Svitare |‘anello dalla pinza ad espansione e
rimuovere lo stesso.

e Montare I‘asse flessibile sull‘utensile combi-
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nato, facendo attenzione che |‘asse interno (1)

venga inserito nella pinza d‘espansione. Ora &

possibile avvitare I‘anello dell‘asse flessibile (2)
sull‘utensile combinato.

A

Supporto

e Montare il supporto sul lato di un piano di lavoro
avente uno spessore massimo di 55 mm.

e |’altezza del supporto € regolabile Allentare
il tubo superiore del supporto svitandolo in
senso antiorario. Estrarre il tubo per tutta la sua
lunghezza e fissarlo avvitandolo in senso orario.

o E possibile regolare I'altezza del braccio
allentando la manopola nera. Dopo aver
regolato il braccio all’altezza desiderata,
riavvitare la manopola.

e Fissare il Utensili combinati al braccio del
sostegno; il braccio puo essere ruotato di 360°.

Non premere mai il pulsante di
bloccaggio dell‘asse se il motore
ancora attivo.

Accesori per Utensili combinati

Prima di utilizzare gli accessori, controllare
sempre che il numero di giri consentito per
I’accessorio in questione sia compatibile con la
velocita massima di Utensili combinati.

Mole

Fig. 3

Prima di utilizzare le mole per la prima volta,
equilibrarle servendosi della pietra per affilatura
a umido. Essa puo essere utilizzata anche per
conferire loro una forma particolare.

Materiale Velocita
Pietra, seppia -
Acciaio T
Aluminio, ottone + -
Plastico -

Dischi e punte di feltro
Gli accessori di feltro devono essere montati
sull’asse dotazioni.

Fig. 4

Materiale Velocita
Acciaio +
Aluminio, ottone +-
Plastico +

Nastri e dischi di molatura

Fig. 5

Materiale Velocita
Legno ++
Acciaio -
Aluminio, ottone + -
Plastico N
Spazzole di accia

Fig. 6

Materiale Velocita
Pietra, seppia +-
Aluminio, ottone + -

Pequena fresa, broca pequeia de de buril

Fig. 7

Materiale Velocita
Pietra, seppia Max
Acciaio + -
Aluminio, ottone ++
Plastico -
Nastrie di molestura

Fig. 8

Materiale Velocita
Acciaio +
Aluminio, ottone +-
Plastico -

5. MANUTENZIONE

Assicurarsi che la macchina non sia in
funzione mentre si effettuano operazioni
di manutenzione sul motore.

Questi apparecchi sono progettati per funzionare
per lungo tempo senza problemi e con una
manutenzione minima. Pulendo regolarmente

e trattando in modo appropriato il trapano
avvitatore, se ne prolunga la durata.

Pulizia

Pulire regolarmente il corpo macchina con un
panno morbido, possibilmente dopo ogni uso.
Eliminare polvere e sporco dalle ferritoie di
ventilazione. Se lo sporco non ¢ asportabile, usare
un panno morbido inumidito con acqua saponata.
Non usare mai solventi come benzina, alcool,
ammoniaca, ecc, perché potrebbero danneggiare
i componenti in plastica.

POWER SINCE 1965
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Lubrificazione

Accertarsi di lubrificare I’albero flessibile
regolarmente per evitare la generazione di calore
eccessivo.

Riparazioni e commercianti

Se si presentano problemi a causa di, per
esempio, usura di una parte della sega, si prega
di contattare il servizio di assistenza all‘indirizzo
riportato sulla scheda di garanzia.

AMBIENTE

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I"'apparecchio viene fornito

in una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile.

Smaltire quindi la confezione in modo da renderne
possibile il riciclaggio.

hid

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

GARANZIA

Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell’apposita scheda della garanzia allegata.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smaltiti in
appropriate aree di riciclaggio.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche
possono essere modificate senza preavviso.

KOMBIVERKTYG 160W
CTM1010

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer.

Alla produkter som levereras fran Ferm &r
tillverkade enligt de hdgsta standarderna for
prestanda och sékerhet. Som en del av var
filosofi ingar &ven att vi tillhandahaller en utmérkt
kundservice, som &ven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

Siffrorna i texten nedan héanvisar till bilderna
pasidan2-3

L&s noga igenom denna bruksanvisning
@ innan du bérjar anvdnda maskinen. Gor

dig bekant hur den fungerar och skéts.
Underhéll maskinen enligt anvisningarna
sa att den alltid fungerar felfritt. Bruksan-
visning och tillhérande dokumentation ska
férvaras i ndrheten av maskinen.

Innehall

1. Tekniska specifikationer

2. Sakerhetsforeskrifter

3. Montering av tillbehor

4. Montering av den flexibla axeln
5. Underhall

1. TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Teksnika data

Spénning 230V
Frekvens 50 Hz
Effektférbrukning 160 W
Varvtal, obelastad 15.000-35.000/min
Max. Kapacitet spanntang 3.2+2.4 mm
Vikt 0.6 kg
Lpa (bullerniva) 70+3 dB(A)
Lwa (bullereffekt) 83+3 dB(A)
Vibrationsvérde 1.7 m/s?

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som stér pa baksidan
av den hér instruktionsboken har uppmatts
enligt ett standardiserat test i enlighet med

EN 60745; detta varde kan anvéandas for att
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jamfora vibrationen hos olika verktyg och som

en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration

anvandaren utsétts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet.

- om verktyget anvands pa ett annat &n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan.

- nér verktyget stangs av eller &r pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan.

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tilloehér, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt.

Innehall i férpackningen
1 Kombiverktyg

1 Flexibel axel

1 Stativ

1 Spénntang-nyckel
40 Tillbehor

1 Véska
Bruksanvisning
Sakerhetsforeskrifter
Garantikort

—_

Kontrollera om maskinen, |6sa delar eller tillbehor
uppvisar transportskador.

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

Symbolernas betydelse

Anger att det féreligger risk fér
personskador, livsfara eller risk fér skador
pé maskinen om instruktionerna i denna
bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stét.

Maskinens slagantal kan stéllas in
elektroniskt.

Anvénd alltid 6gonskydd!
Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddsmask.

QDPBP> >

Speciella sdkerhetsforskrifter

o Hall alltid elsladden pa avstand fran maskinens
rorliga delar.

e Om maskinen blockerar, stanger du alltid
av den direkt eller drar ut stickkontakten ur
végguttaget.

o Jamfor maximalt tillatet varvtal for tilloehdren
med det som galler fér maskinen.

e Nar du satter undan maskinen, ska motorn
vara franslagen och rérliga delar ha stannat.

e Satt aldrig fast en monteringsnyckel med ett
snore eller liknande pa maskinen.

e Anvand aldrig axelblockeringsknappen nar
maskinen gar.

e Se till att spanntang-diametern stdmmer med
tillbehorets axel-diameter.

e Anvand en tving for att satta fast ett
arbetsstycke.

e Hall handerna borta fran arbetsstycket.

Elektrisk sékerhet

Vid anvéandning av elektriska maski ner, iaktta
alltid de sékerhetsforeskrifter som galler

lokalt i samband med brandfara, fara fér
elektriska stotar och kroppsskada. Lés férutom
nedanstaende instruktioner &ven igenom bladet
med sakerhetsforeskrifter som bifogas separat.
Férvara instruktionerna omsorgsfullt!

A

Kontrollera alltid om din nétspénning
6verensstammer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il - dubbel isolering, jordad
kontakt behdvs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om natkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar eller
stickkontakter meddetsamma efter det att du har
bytt ut dem mot nya. Det &r farligt att sticka in
stickkontakten av en 16s sladd i ett uttag.

Vid anvéndning av férldngnings kablar

Anvand uteslutande en godkéand férlangnings-
kabel som ar Iamplig fér maskinens effekt.
Ledarna maste ha en diameter p& minst 1,5 mm2.
Om férlangningskabeln sitter pa en haspel, rulla
da ut den helt och hallet.
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3. MONTERING AV TILLBEHOR

Montering av tillbeh6r

Fig. 1

Tryck pa axelblockeringsknappen (2) och hall den
intryckt. Med spanntang-nyckeln kan du skruva
loss spanntang (1). Satt pa tillbehor. Hall axel-
blockeringsknappen intryckt medan du drar at
spanntangen med spanntang-nyckeln.

Dra alltid ut stickkontakten ur
vdgguttaget fére monteringen.

Varning! Byt tillbeh6ér genom att sétta in
ett tillbehér i infattningen (eller chucken)
sa langt som mdjligt fér att minimera
slutkdrning och obalans.

Hantering
Sla pa maskinen genom att trycka in till-/fran-
omkopplaren (A). Med justerhjulet (B) kan du
stélla in hastigheten for kombiredskapet. Satt
forst ned maskinen nér den har stannat helt. Satt
inte undan maskinen pa ett dammigt underlag.
Dammpartiklar kan trénga in i det mekaniska.
hastighet kan leda till att maskinens

A motor brénns.
4. MONTERING AV DEN
FLEXIBLA AXELN OCH STATIV

Flexibla axeln

Fig. 2

e Skruva loss den ringen runt spanntangen och
avlagsna denna.

e Montera den flexibla axeln p& Kombiverktyg,
vid vilket inneraxeln (1) ska placeras i spann-

tadngen. Sedan kan den ringen pa den flexibla
axeln (2) skruvas fast p4 Kombiverktyg.

A\

Stativ

e Montera stativet pa kanten av en arbetsbéank
eller arbetsyta som ar hogst 55 mm tjock.

e Stativets hojd ar justerbar. Lossa pa stativets
oversta rér genom att vrida det moturs. Dra ut

En fér hdg belastning vid fér lag

Anvénd aldrig axelblockeringsknappen
medan motorn gar!

roret till maximalhdjd och fast det genom att
vrida det medurs. Upphéngningskonsolens
hojd kan ocksa justeras genom att lossa pa
den svarta knoppen. Dra at knoppen igen efter
att upphangningskonsolen har justerats till ratt
hojd.

e Fast kombiverktyget i stativets upphangnings-
konsol. Konsolen kan vridas 360°.

Tillbehor fér kombinationsverktyg
Innan du anvander ett tilloehér ar hbgsta
hastigheten.

Slipsten

Fig. 3

Nér du anvander en slipsten for forsta gangen ska
du férst anvanda en brynsten for att balancera
slipstenen. Brynstenen kan dessutom anvéanda for
att ge slipstenen en viss form.

Material Hastighet
Sten, snéckskal -
Stal T
Aluminium, méssing + -
Plast N

Filtskiva och filttipp

Filttilbehér monteras pa den medleverade axeln.
Fig. 4

Material Hastighet
Stal +
Aluminium, méssing + -
Plast +

Sandpapper och slipskivor

Fig. 5

Material Hastighet
Tra ++
Stal -
Aluminium, méssing + -
Plast -

Borstar av rostfritt stél och icke-metaller

Fig. 6

Material Hastighet
Sten, snéckskal + -
Aluminium, méssing + -

32




Hoghastighets Skarare,
Diamond Ljuspunkt och borr
Fig. 7

Material

Sten, sndckskal

Stal +-
Aluminium, méssing ++
Plast -

Hastighet
Max

Kapning

Fig. 8

Material Hastighet
Stal +
Aluminium, méssing + -
Plast -

5. UNDERHALL

Denna maskin har konstruerats for att fungera
utan problem under lang tid och med minimalt
underhall. Du forlanger dess livslangd genom
att regelbundet rengéra den och behandla den
fackmassigt.

Tillse att maskinen inte &r
spénningsférande nér underhéllsarbeten
utférs pa de mekaniska delarna.

Rengoring

Rengér maskinhdljet regelbundet med en mjuk
duk, foretradesvis efter varje anvandning. Tillse
att ventilationsspringorna &r fria fran damm och
smuts. Anvand en mjuk duk fuktad med tvalvatten
vid svar smuts. Anvand inga l6sningsmedel som
bensin, alkohol, ammoniak etc. Sddana &mnen
skadar plastdelarna.

Smorjning
Se till att smorja den flexibla axeln regelbundet for
att férhindra 6verdriven varmealstring.

Fel

Kontakta servicestéllet som anges pa
garantibeviset om ett fel uppstar, t.ex. pa grund
av en del som &r nedsliten. | slutet av den har
bruksanvisningen finns en sprangskiss 6ver de
delar som kan bestéllas.

MILJO

For att forhindra transportskador levereras
maskinen i en solid férpackning. Férpackningen
bestar i stor utstréackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsa av mojligheten att
ateranvanda forpackningen.

hi4

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillAmpning nationellt ska elverktyg som
inte 1dngre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

GARANTI

Las igenom garantivillkoren pa det separat
bifogade garantikortet.

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas in
enligt géllande miljéregler.

Med férbehall fér dndringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan éndras
utan férvarning.
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YHDISTELMATYOKALU 160W
CTM1010

Kiitimme teitd tdman Ferm-tuotteen
valinnasta. Olette hankkineet erinomaisen
tuotteen, jonka valmistaja on yksi Euroopan
johtavia toimittajia. Kaikki Ferm-yhtion toimittamat
tuotteet on valmistettu korkeimpien suorituskyky-

ja turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme my&s korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etté tuote palvelee teitd monia vuosia.

Tekstin numerot viittaavat kaavioihin sivulla 2 - 3

Lue tdmaé kéyttdohje huolellisesti ennen
@ laitteen kdyttédnottoa. Tutustu laitteen

toimintatapaan ja kdyttéén. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kdyttdohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettavé laitteen
ldheisyydessa.

Sisillys

Laitetiedot

Turvaohjeet

Varusteiden asennus

Taipuvan akselin assennus / teline
Huolto

1. LAITETIEDOT

o0~

Tekniset tiedot

- laitteen kaytto eri kayttdtarkoituksiin
tai erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisélaitteiden kanssa voi lisdta merkittédvasti
altistumistasoa.

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kdynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi.

Suojaudu tarinén vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisévarusteet, pitamalla kadet lampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat.

Pakkauksen sisélt6

1 Yhdistelméatydkalun

1 Joustava akseli

1 Teline

1 Kiristysholkkiavaimen
40 Varustetta

1 Kantolaukun

1 Kayttéohjeen

1 Turvallisuusluvun

1 Takuukortin

Tarkista, ettd kone, irto-osat ja varusteet eivat ole
vaurioituneet kuljetuksen aikana.

2. TURVAOHJEET

Symbolien selitys

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tyékalun

Jénnite 230V A vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
Taajuus 50 Hz ohjeita ei noudateta.
Kulutettu teho 160 W
Kierrosnopeus, kuormittamaton 15.000-35.000/min ; Iy
Kiristysho?kin Kapasiteet 3.2+2.4mm /f\ Osoittaa sahkdiskuvaaran.
Eglar]?éénenpaine) 70+30(.j%(k/_\§; C@D Laittegn kéyntinopeutta voidaan sdétéaé
Lwa (3anen tehotaso) 83+3 dB(A) séhkdisesti.
Véréhtelyarvo 1.7 m/s?

Kéyté kuulosuojaimia.

@ Kéyta suojalaseja.

Tarinataso
Taman ohjekirjan takana mainittu tarindséateilytaso m
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen v Kayta hengityssuojaa.

standarditestin mukaisesti; sitéd voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seké alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettaessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa.
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Erityisia turvaohjeita

e Pidé johto aina poissa koneen liikkuvien osien
ulottuvilta.

e Koneen lukkiutuessa sammuta kone
vélittdmasti ja irrota pistoke pistorasiasta.

e Vertaa varusteiden korkeinta sallittua
kierroslukua koneen kierroslukuun.

e Koneen moottorin on oltava sammunut ja
liikkuvien osien pysahtyneita, kun laitat koneen
syrjaan.

o Ald koskaan kiinnita asennusavainta
koneeseesi kdyden péatkalld tai vastaavalla.

o Ald koskaan kéyta akselinlukitusnuppia, jos
kone on kdynnissa.

e Huolehdi siita, etta kiristysholkin halkaisija
vastaa varusteen akselin halkaisijaa.

e Kayta puristinta tydstettavan kappaleen
kiinnittdmiseen.

e Pidé katesi loitolla tydstettéavasta kappaleesta.

Sahkoturvallisuus

Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava
paikallisia turvamaarayksia tulipalon,
sahkdiskujen ja loukkaantumisten valttamiseksi.
Lue alla olevat ohjeet ja erilliset turvaohjeet
huolellisesti. Sailytd ndma ohjeet!

A

Tarkista aina, ovatko verkkojénnite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jénnite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta

tai sen huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot

ja pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kayttd

Kéayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien
on oltava véhintaan 1,5 mm2. Kaytettdessa
johtokelaa koko jatkojohto on vedettava kelalta.

3. VARUSTEIDEN ASENNUS

A
A

Varusteiden asennus

Kuva 1

Paina akselinlukitusnuppia (2) ja pida siita
kiinni. Kiristysholkkiavaimen avulla voit
vaantaa kiristysholkin (1) irti. Aseta varuste.
Pida akselinlukitusnupista kiinni, kun vaannat
kiristysholkkiavaimella kiristysholkin kiinni.

Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen
asennusta.

Varoitus! Vaihda lisélaitteet asettamalla
lisdosa holkkiin (tai istukkaan) niin syvélle
kuin mahdollista sammumisen tai
epétasapainon minimoimiseksi.

Kaytto

Kaynnista kone kaynnistyskatkaisimella. (A)
Saatdpyoraa (1) (B) kaantamalla voit saataa
yhdistelméatydkalun nopeuden. Laske kone
kasistési vasta, kun moottori on kokonaan
pysahtynyt. Ala aseta konetta pdlyiselle alustalle.
Pdlyhiukkaset voivat tunkeutua koneistoon.

A

4. TAIP
ASENN

Yhdistelmétyékalun liian kova kuormitus

sen kdydessa alhaisella nopeudella voi
johtaa moottorin palamiseen.

Akselin asennus

Kuva 2

e Kierra kiristysistukan paalla oleva rengas irti ja
ota se pois.

e Kiinnita taipuva akseli Combitooliin siten etta
sisdakseli (1) tulee kiristysistukan sisaan.
Taipuvan akselin (2) rengas voidaan tdméan
jalkeen kiertaa kiinni ydistelmatydkalu.

A\

Yhdistelmatyoékalun teline

e Asenna teline tydtason reunaan. Tydtason
levyn paksuus saa olla enintdan 55 mm.

e Telineen korkeutta voi sdataa. Irrota telineen
ylaputki kiertamalla sité vastapaivaan. Veda

- -
U

Al4 kdytd koskaan akselinlukitusnuppia,
jos moottori on vield kdynnissé.

POWER SINCE 1965
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putki enimmaiskorkeuteensa ja kiinnita putki
kiertamalla sitd myo&tapaivaan.

e Ripustusulokkeen korkeutta voidaan
saataa mustasta nupista. Kun olet saatanyt
ripustusulokkeen korkeuden sopivaksi, kirista
musta nuppi.

e Kiinnitad Ydistelmatyokalu
ripustusulokkeeseen. Ripustusuloketta
voidaan kaéntaa 360°.

Ydistelmatyokalu lisdvarusteet

Tarkista aina ennen lisdvarusteiden kaytt6a,
sopiiko lisdvarusteiden kierrosluku combitoolin
suurinta nopeutta varten.

Hiomapaat

Kuva 3

Kun kaytat hiomapaita ensimmaista kertaa, kayta
hoonauskived hiomapéiden tsapainottamiseksi.
Hiomapé&asta voidaan myds muotoilla tietyn
muotoinen hoonauskiven avulla.

Materiaali Nopeus
Kivi, nahka R
Terés T
Alumiini, messinki -
Muovi R

Huopalaikat ja - kérjet

Huopalisdvarusteet on asennettava mukana
toimitettuun karaan.

Kuva 4

Materiaali Nopeus
Terds +
Alumiini, messinki + -
Muovi +

Hiomanauhat ja -laikat
Kuva 5

Materiaali

Puu

Terés -
Alumiini, messinki
Muovi -

Nopeus

Metallittomat harjat ja ruostumattomat
terasharjat

Kuva 6

Materiaali

Kivi, nahka

Alumiini, messinki

Nopeus
T-

Sorvit, kaivertimet ja poranterat

Kuva7

Materiaali Nopeus
Kivi, nahka Max
Terds +-
Alumiini, messinki ++
Muovi R
Katkaisu

Kuva 8

Materiaali Nopeus
Terds +
Alumiini, messinki -
Muovi B

5. HUOLTO

Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienelld huoltotarpeella.
Puhdistamalla ja kdyttamalla sitd oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttéikaan.

Irrota aina kone virtaldhteestéd ennen
huollon aloittamista.

Puhdistaminen

Puhdista koneen ulkopinta sdanndllisesti
pehmeélla kankaalla. Parasta olisi puhdistaa
se jokaisen kayttokerran jalkeen. Pida koneen
jaéhdytysaukot puhtaina. Jos lika on pinttynyt,
voit kdyttda saippuavedelld kostutettua
kangaspalaa. Al kuitenkaan kéyté liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne,
koska ne vahingoittavat koneen muoviosia.

Voitelu
Muista voidella taipuisa akseli sdanndllisesti, jotta
ylikuumenemisen.

Viat

Jos kone vikaantuu esimerkiksi osan
kulumisen johdosta, ota yhteys takuukortin
huoltopisteeseen. Téaméan kayttdoppaan
takasivulla on hajotuskuva, jossa on lueteltu
tilattavissa olevat osat.

36



YMPARISTO

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estédmiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavistd materiaaleista.

Laita tdman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

o4

Vain EC-maille

Al havita sahkolaitteita kotitalousjétteen
mukana. S&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
sahkolaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ympéristoystavallisesti.

TAKUU

Lue takuuehdot erillisesté takuukortista.

Vioittuneet tai kdytésté poistettavat
sdhkolaitteet on toimitettava
asianmukaiseen kierrdtyspisteeseen.

Tuotteeseen ja kdyttooppaaseen voidaan
tehda muutoksia. Teknisia tietoja voidaan
muuttaa ilmoituksetta.

KOMBIVERKT@Y 160W
CTM1010

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer. Alle produkter

fra Ferm produserer i samsvar med de hgoyeste
standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av
var filosofi yter vi fremragende kundeservice og
gir en omfattende garanti. Vi haper du vil ha glede
av dette produktet i mange ar.

Tallene i teksten henviser til diagrammene pa
side 2-3
Les bruksanvisningen naye for du tar
@ maskinen i bruk. Gjer deg kjent med
hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilherende dokumentasjon skal
oppbevares i naerheten av maskinen.

Innhold

1. Maskindata

2. Sikkerhetsforskrifter

3. Montering av tilbeher

4. Montering av den fleksible akseln en holdern
5. Vedlikehold

1. MASKINDATA

Techniske spesifikasjoner

Spenning 230V
Frekvens 50 Hz
Opptatt effekt 160 W
Turtall, ubelastet 15.000-35.000/min
Kapasitet spennhylse 3.2+2.4 mm
Vekt 0.6 kg
Lpa (lydtrykk) 70+3 dB(A)
Lwa (lydeffekt) 83+3 dB(A)
Vibrasjoner 1.7+1.5 m/s?

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivéet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt.
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- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet.

- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet.

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din.

Pakkens innhold

1 Kombiverktoy

1 Fleksibelt handtak
1 Holder

1 Spennhylsengkkel
40 Tilbehar

1 Koffert
Bruksanvisning
Sikkerhetshefte
Garantikort

—_

Kontroller at maskinen, lgse deler og tilbehor ikke
har fatt transportskader.

2. SIKKERHETSFORSKRIFTER

Forklaring av symboler

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke folges.

Fare for elektrisk stot.

Maskinens turtall kan reguleres
elektronisk.

Bruk vernebriller.
Bruk horselsvern.

D EB> P>

N
U Bruk stovmaske.

Spesielle sikkerhetsforskrifter

e Hold alltid ledningen vekk fra bevegelige deler
av maskinen.

e Hvis maskinen blokkeres, ma du kople
den ut oyeblikkelig og trekke stopslet ut av
stikkontakten.

e Sammenlign det maksimalt tillatte turtallet pa
tilbehgret med maskinens turtall.

e Nar du setter bort maskinen, ma motoren
veere slatt av og de bevegelige delene ma ha
stoppet.

¢ Fest aldri en monteringsnaekkel til maskinen
med et stykke tau eller lignende.

e Bruk aldri akselsperreknappen mens maskinen
gar.

e Sorg for at diameteren pa spennhylsa stemmer
med tilbehgrets akseldiameter.

e Bruk en klemme eller lignende til & sette fast
arbeidsstykket.

e Hold hendene dine vekk fra arbeidsstykket.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid
de lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stot og personskade.
Les i tillegg til nedenstéende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet. Ta godt vare pa instruksene!

A

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice. Kast gamle ledninger
eller stopsler med det samme de er skiftet ut

med nye. Det er farlig & sette et stopsel med los
ledning i stikkontakten.

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Class lI-maskin — Dobbeltisolert — Krever
ikke jordet stopsel.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjoteledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene mé ha et
tverrsnitt pa minst 1,5 mm2. Hvis skjateledningen
sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

3. MONTERING AV TILBEHOR

Trekk alltid stopslet ut av stikkontakten
for monteringen.

Advarsel! Skift tilbehor ved & sette
tilbeheret sa langt som mulig inn i ringen

for & minske slitasje og ubalanse.




Montering av tilbehor

Fig. 1

Trykk pa akselsperreknapp (2) og hold denne
inntrykt. Ved hjelp av spennhylsengkkelen kan
du dreie lgs spennhylse (1). Sett i tilbeheret. Hold
akselsperreknappen inntrykt mens du dreier
spennhylsa fast med spennhylsengkkelen.

Betjening

Kople maskinen inn ved & trykke pé péa/av-
knappen (A). Ved a skru pa innstillingshjulet 1 (B)
kan du regulere hastigheten pa Kombiverktay.
Sett ikke maskinen ned for motoren er stoppet
helt. Oppbevar ikke maskinen pa et stovete
underlag. Stovpartikler kan trenge inn i
mekanikken.

A

4. MONTERING AV DE
SELEN EN HOLD

Hvis Kombiverktoy utsettes for en for
stor belastning ved en lav hastighet kan

det fore til at motoren blir brent.
Flexible akselen

FLEKSIBLE
RN
Fig. 2

e Skru les den ringen omkring spennhylsen og
fijern den.

¢ Monter den fleksible akselen pa Combitool,
slik at den indre akselen (1) settes i
spennhylsen. Den ringen til den fleksible
akselen (2) kan deretter skrus fast til
Kombiverktoy.

A\

Holder

e Fest holderen pa kanten av en arbeidsbenk eller
arbeidsplate som er maksimalt 55 mm tykk.

* Holderens hoyde kan justeres. Lasne det gvre
roret pa holderen ved a vri det mot klokken.
Dra roret ut til maksimal heyde og skru det fast
ved & vri det med klokken.

¢ Hgyden pa opphengsbraketten kan justeres
ved & lesne pa den svarte knotten. Etter at
opphengsbraketten er satt i riktig hoyde, skrur
du knotten til igjen.

¢ Fest Kombiverktoy til opphengsbraketten pa
holderen. Opphengsbraketten kan dreies 360°.

>

Bruk aldri akselsperreknappen mens
motoren gér.

Tilbehor til Kombiverktoy

For De bruker tilbehgret ber De alltid sjekke
om tillatt turtall pa tilbeheret er egnet til
Kombiverktoys hoyeste hastighet.

Slipestein

Fig. 3

Nar De bruker slipesteinene for ferste gang ber De
bruke brynesteinen for a utbalansere slipesteinen.
Brynesteinen kan ogsa brukes for & gi slipesteinen
en saeregen from.

Material Hastighet
Stein, skjell -
Stal T
Aluminium, messing +-
Plast R

Filtskiver og tipp

Filttibeharet skal monteres pa aksene som felger
med.

Fig. 4

Material Hastighet
Stal I
Aluminium, messing + -
Plast I

Pusseband og pusseskiver

Fig. 5

Material Hastighet
Tre ++
Stal -
Aluminium, messing + -
Plast -

Borster i rustfritt stal og borster som ikke er
av metall

Fig. 6

Material Hastighet
Stein, skjell + -
Aluminium, messing + -
Liten fres, graverpenn og liten bor

Fig. 7

Material Hastighet
Stein, skjell Max
Stal -
Aluminium, messing ++
Plast -
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Kutting

Fig. 8

Material Hastighet
Stal T
Aluminium, messing +-
Plast R

5. VEDLIKEHOLD

Sorg for at maskinen er spenningsles nér
det skal utferes vedlikeholdsarbeid pa de
mekaniske delene.

aa)

Disse maskinene er produsert for & kunne fungere
problemlast med minimalt vedlikehold over lengre
tid. Hvis du rengjer maskinen regelmessig og
ivaretar den etter forskriftene, vil den vare lenger.

Rengjoring

Rengjer maskinhuset regelmessig med en

myk klut, helst etter hver bruk. Serg for at
ventilasjonsapningene er fri for stev og skitt.
Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er
fuktet med sapevann.

Bruk ikke lgsemidler som bensin, alkohol,
ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader
kunststoffdelene.

Smoring

Sorg for & smare den fleksible akselen
regelmessig for & hindre overdreven
varmeutvikling .

Feil

Hvis det oppstar feil som felge av for eksempel
utslitte deler, skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen
finner du en splittegning som viser deler som kan
bestilles.

MILJO

For & forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestér for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.
Defekte og/eller kasserte elektriske eller
ﬁ elektroniske apparater ma avhendes ved
egnete returpunkter.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktgy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktoy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljevennlig
mate.

GARANTI

Les garantibetingelsene pa det vedlagte
garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan
bli endret. Spesifikasjoner kan endres uten
forvarsel.
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KOMBIVARKTGJ 160W
CTM1010

Tak for, at du har keobt dette Ferm produkt.

Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leveranderer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti. Vi h&ber, at du vil bruge
dette produkt med gleede i mange ar fremover.

Numrene i den nedenstaende tekst henviser til
illustrationerne p§ side 2 - 3
Laes denne brugsanvisning noje
@ igennem, for maskinen tages i brug. Ger
dig fortrolig med funktionerne og
betjeningen. Maskinen skal vedligeholdes
i overensstemmelse med anvisninger, sa
maskinen altid fungerer problemfrit.
Brugsanvisningen og dertilhorende
dokumentation skal opbevares i
neerheden af maskinen.

Indhold

. Maskinendata

. Sikkerhedsforskrifter

. Montering af accessoirer

. Montage af den fleksible aksel / stativ
. Vedligeholdelse

1. MASKINENDATA

Tekniske specifikationer

a b~ N =

Spanding 230V
Frekvens 50 Hz
Optaget effekt 160 W
Omdrejninger, ubelastet 15.000-35.000/min
Spandetangens kapacitet 3.2+2.4mm
Veegt 0.6 kg
Lpa (lydtryk) 70+3 dB(A)
Lwa (lydeffekt) 83+3 dB(A)
Vibrationsveerdi 1.7+1.5 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

og som en forelobig bedemmelse af udsaettelsen

for vibrationer, nar veerktejet anvendes til de
naevnte formal.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udseettelsesniveauet betydeligt.

- de tidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udszettelsesniveauet betydeligt.

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbeher,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre.

Emballagens indhold

1 Combitool

1 Fleksible aksel

1 Stativ

1 Nogle til speendetangen
40 Accessoirer

1 Kuffert

1 Brugsanvisning

1 Sikkerhedsfolder

1 Garantikort

Kontroller maskinen, lgsdele og tilbeher for
transportskade.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Beskrivelse af symboler

Betegnelse for risiko for personskader,
dodsfald eller beskadigelse af veerktojet i
tilfeelde af at du er uopmeerksom péa
instruktioner i denne manual.

Indikerer farer for elektrisk stod.

Maskinens omdrejningstal kan indstilles
elektronisk.

Brug horelsesbeskyttelse.
Brug beskyttelsesbriller.

Skal man beere stevmaske.

QDPBE> >
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Specifikke sikkerhedsforskrifter

e Hold altid ledningen veek fra de dele af
maskinen, der beveeger seg.

e Sluk altid lige med det samme for maskinen
og traek stikket ud af stikkontakten, hvis der
optraeder en blokering.

e Sammenlign accessoirernes maksimalt tilladte
omdrejningshastighed.

® For man seetter maskinen vaek, skal motoren
veere koblet fra, og de bevaegelige dele skal
veere heltiro.

e Fastgor aldrig en monteringsnogle til maskinen
med et stykke sejlgarn eller lignende.

¢ Brug aldrig akse-blokeringsknappen, nar
maskinen er i arbejde.

e Sorg for at speendetangens diameter svarer til
accessoirernes akse-diameter.

e Brug en klemmemekanisme til at fastsaette
den genstand, der arbejdes med.

e Hold fingrene vaek fra den genstand, der
arbejdes med.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid folge de lokalt geeldende sikkerhedsforskrifter
i forbindelse med brandfare, fare for elektrisk sted
og legemensbeskadigelse. Laes udover de neden-
stdende instruktioner ogsa sikkerhedsforskrifterne
i den separat vedlagte sikkerhedsfolder. Bevar
instruktionerne godt!

A

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at saette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til veerdien pa typeskiltet.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
Du behover ingen jordforbindelsestik.

Ved brug af forleengerledninger

Brug udelukkende godkendte forlaen gerledninger,
der er beregnede til maskinens effekt. Lederne
skal have et gennemsnit pa mindst 1,5 mm?. Hvis
forlaengerledningen sidder pa en tromle, rulles
ledningen helt af.

ON
ACCI

SSOIRER

Traek for monteringen altid stikket ud af
stikkontakten.

A\

Montering af accessoirer

Fig. 1

Tryk pa akse-blokeringsknappen (2) og hold den
indtrykket. Ved hjeelp af speendetangsnoglen
kan man nu dreje spaendetangen (1) los. Anbring
tilbehoret. Hold akse-blokeringsknappen
indtrykket mens spaendetangen skrues fast ved
hjeelp af spaendetangsnoglen.

Advarsel! Udskift tilbehor ved at indseette
tilbehoret i spaendetangen (eller
spaendepatronen) i det omfang, det er
muligt, for at minimere et dodt batteri og
ubalance.

Betjening

Kobl maskinen til ved at trykke pa teend/sluk
kontakten (A). Ved at indstille indstillingshjulet 1
(B) kan Combitool‘ets hastighed reguleres, Set
forst maskinen ned, nar motoren er holdt helt op
med at arbejde. Opbevar aldrig maskinen pa et
stovet sted. Stovpartikler kan i s& fald treenge ind

i mekanismen.
dette medfore, at motoren braender

sammen.

4. MONTAGE AF DEN FLEKSIBLE
KSEL / STATIV

Hvis Combitool‘et ved en lav hastighed
udseettes for en for stor belastning, kan

S

Fleksible aksel
Fig. 2
e Skru den ring om spaendepatronen lgs og fiern
den.
¢ Monter den fleksible aksel pad Combitool’en,
hvorved den indre aksel (1) skal anbringes i
spaendepatronen. Den ring af den fleksible
aksel (2) kan derefter drejes fast pa
Combitool’en.
Gor aldrig brug af akseblokerings-
knappen, mens motoren endnu arbejder.

42




Stativ

e Fastger stativet pa siden af en filebaenk eller
arbejdsbaenk, som er maks. 55 mm tyk.

e Stativets hgjde kan justeres. Losn det overste
ror pa stativet ved at dreje det mod uret. Traek
roret sa langt ud som muligt, og fastger det
ved at dreje roret med uret.

e Stettearmens hgjde justeres ved at losne den
sorte knap. Efter justering af stattearmen til
den rigtige hojde, strammes knappen igen.

e Fastger Kombisliberen til stottearmen pa
stativet. Stettearmen kan drejes 360°.

Tillbehor til Combitool

For et stykke tilbehor bruges, skal man altid
kontrollere, om tilbeherets tilladte omdrejningstal
kan tale Combitool’s maksimale hastighed.

Slibesten

Fig. 3

Hvis en slibesten skal bruges for forste gang,
skal man bruge vadstenen til afbalancering af
slibestenen. Vadstenene kan ogsa bruges for at
give slibestenen en speciel form.

Materiale

Hastighed
Sten, skal R

Stal +

Aluminium, messing -

Plastic -

Filtskiver og -spids

Tilbeher af filt skal monteres pé akslen, der
medfager.

Fig. 4

Materiale Hastighed

Stal +

Aluminium, messing +-

Plastic +

Slibeband og -skiver
Fig.5
Materiale Hastighed

Tre ++

Stal p

Aluminium, messing + -

Plastic -

Borster af rustfrit stal og berster, der ikke er af
metal

Fig. 6

Materiale Hastighed
Sten, skal +-
Aluminium, messing + -
Fraesebit, graverspids og bor

Fig. 7

Materiale Hastighed
Sten, skal Max
Stal +-
Aluminium, messing ++
Plastic -
Fraesning

Fig. 8

Materiale Hastighed
Stal +
Aluminium, messing + -
Plastic -

5. VEDLIGEHOLDELSE

Maskinerne er udviklet til at fungere lsenge uden
problemer med et minimum af vedligeholdelse.
Ved at rengere maskinen regelmeaessigt og
behandle den korrekt, bidrager De til en laengere
levetid for maskinen.

Sorg for at maskinen ikke star under
strem, nér der udfares vedligeholdelses-
arbejder pa mekanikken.

Rengoring

Renger regelmaessigt maskinkappen med en

bled klud, helst efter hvert brug. Serg for at
ventilationshullerne er fri for stev og snavs. Brug
en bled klud, der er vaedet i saebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler,
s& som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags
stoffer beskadiger kunststofdelene.

Smering

Sorg for at smere den fleksible aksel
regelmaessigt for at forhindre overdreven
varmeudvikling.
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Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset. Pa bagsiden af denne manual
sfder du en tegning med alle dele, der kan
bestilles.

MILJO

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

hid

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktejer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-veerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

GARANTI

Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal afleveres
pa en genbrugsplads.

Produktet og brugermanualen kan zndres.
Specifikationerne kan sendres uden
forudgdende varsel.

KOMBISZERSZAM 160W
CTM1010

Koszonjiik, hogy ezen Ferm terméket
valasztotta.

Eurépa egyik vezetd beszallitdjanak, kivalo termékét
tartja a kezében. A Ferm altal szdllitott termékek a
legmagasabb teljesitményi és biztonsagi szabvanyok
alapjan kerlinek legyartasra. Filozéfiank részeként
kivalé tgyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kindlunk termékeinkhez. Reméljlik, az elkbvetkezendd
években 6rommel fogja hasznalni a készliléket.

A szévegben levé szamok a 2 - 3 oldalakon
levé abrakra vonatkoznak.

A készlilék hasznalatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a haszndlati

utasitast. Ismerkedjen meg a késziilék
funkcidival és a késziilék kezelésével. A
készlilék akkor fog megfeleléen miikédni,
ha azt a hasznalati utasitas elbirdsai
szerint hasznalja. A hasznalati utasitast
és az egyéb dokumentaciokat a
készlilékkel egyditt tarolja.

Tartalom

1. Akészllék leirasa

2. Biztonsagi utasitasok

3. Atartozekok felszerelése

4. Allvanya kombicsiszolohoz / a hajékony
tengely felszerelése

5. Karbantartas

1. A KESZULEK LEIRASA

Miiszaki jellemzdék

Fesziiltség 230V
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény felvétel 160 W
Uresjarati fordulatszam 15.000-35.000/min
Felfogofej kapacitasa 3.2+2.4 mm
Suly 0.6 kg
Lpa (hangnyomas) 70+3 dB(A)
Lwa (akusztikus teljesitmény) 83+3 dB(A)
Rezgési gyorsulds 1.7+1.5 m/s?

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tortént; ez egy eszkdznek egy
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masik eszkozzel torténd dsszehasonlitasara, illetve

a rezgésnek valo kitettség elézetes felmérésére

hasznalhato fel az eszkdznek az emlitett

alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran.

- azeszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténd felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét.

- azidd, amikor az eszkoz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét.

Az eszk6z és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatésaitol.

A csomag tartalma

1 Kombinalt szerszamgép
1 Felfogodfej-kulcs

1 Allvany

1 Hajlékony tengely

40 Tartozék

1 Tartélada

1 Kezelési utasitas

1 Biztonsagi utasitas

1 Garancia kartya
Ellendrizziik a gépet, a kulon alkatrészeket és a

tartozékokat, hogy szallitas kdzben tértént-e
valamilyen sérilés.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A jeldlések magyarazatai
f A jelen haszndlati utasitasban leirtak be

nem tartasa esetén sérilés, életveszély,

és gépsérlilés kdvetkezhet be.
Aramiités veszélye.

Elektronikus fordulatszam szabalyozds.
Viseljen hallasvédelmet.

Viseljen szemvédét.

Viseljen légzésveédat.

Rendkiviili biztonsagi eléirasok

e Az elektromos vezetéket mindig tartsa tavol a
készilék mozgo részeitdl.

e Ha a készllék leblokkolna, a készlléket azonal
kapscolja ki, és a csatlakoz6 dugét huzza ki
konnektorbol.

e A tartolzékok legnagyobb megengedett
fordulatszamaval.

e Ha a készliléket el akarja tenni, a motort
kapcsolja ki, és varja meg, amig a mozgoé
részek megallnak.

e Sohase erésitse a szerel6kulcsot a készlilékre

szijjal vagy mas hasonl6 targgyal.

Sohase haszndlja a tengelyblokkolé gombot a

készllék mujedése kozben.

o Ugyelien arra hogy a felfogéfej atmérdje meg-
egyezzen a tartozék tengelyének atméroéjével.

e A munkuadarab rogzitésére haznaljon
valamilyen szoritokésziiléket.

e Tartsa tavol kezét a munkadarabtdl.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tlizveszély illetve
a személyi sérilések és az aramités veszélyének
elkeriilése érdekében mindig pontosan tartsa

be az orszagdban érvényben |évé biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikényvhoz
csatolt biztonsagi utasitasokat!

A

Mindlg ellendrizze, hogy a gépre
kapcsolt aram feszliltsége megegyezik-e
a géptoérzslapon feltlintetett adattal!

Il. osztalyu gép — kettos szigetelésu —
féldelés nélkili konnektorhoz
csatlakoztathato.

Kabelek vagy csatlakozodugok cseréje
Amennyiben a halézati csatlakozokabel
megsérllt, ki kell cserélni a gyartétél vagy

a gyartd vevdszolgalatatol beszerezhetd
specialis halozati csatlakozékabelre. Miutan
egy Uj példanyra kicseréltiik, azonnal dobjuk

ki a régi kabelt vagy csatlakozédugét. Lazan
csatlakoztatott kabell csatlakozodugot halozati
csatlakozéba dugni veszélyes.

Hosszabbitokabel hasznalata
Csak olyan hosszabbitékabel hasznalata
megengedett, amely a gép Uzemi teljesitményének

POWER SINCE 1965
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megfelel. A vezetékek keresztmetszetének legalabb
1,5 mm2-nek kell lennie. Ha a hosszabbitdkabel
kabeldobra van tekerve, teliesen csévélje le azt.

3. ATARTOZEKOK FELSZERELESE

A
A

Atartozékok felszerelése

1. Abra

Nyomja be (2) essel jeldlt tengelyblokkold
gombot, és tartsa benyomva. A kulcs
segitségével meglazithatja as (1) essel jelolt
felfogdfejet. Helyezza fel a tartozékot. Mikdzben
a felfogofejet a kulccsal rogziti, a tengelyblokkold
gombot tartsa benyomva. Sohase nyuljon a
tengelyblokkolé gombhoz, amig a motor forog.

Szerelés elétt mindig huzza ki a késziilék
csatlakozddugdjat a konnektorbdl.

Figyelmeztetés! Szerszam cseréjekor
lgyeljen arra, hogy a szerszamot minél
meélyebbre nyomja be a régzitéperselybe,
hogy a szerszam ne essen ki, és
kiegyensulyozott legyen.

Kezelés
A készlléket a be/kikapcsoloval kapcsolja be. Az
(A) essel jelolt allitdogombbal szabalyozhatja
a Kombinalt szerszamgép fordulatszamat. A
kézlléket csak akkor tegye le, ha a motor teljesen
ledllt. Ne tegye a készlléket poros talajra, a por
belemehet a készllék belsejébe.

tul nagy terhelés kévetkeztében a motor

A leéghet.
LLVANY / A HAJL EKONY
TENGELY FELSZERELESE

A hajlékony tengely felszerelése

2. Abra

e Arugé csonkjan talalhaté gy(r(t csavarjuk ki
és vegylk le.

e Erésitsik fel a hajlékony tengelyt a
Kombicsiszoléra ugy, hogy az (1) belsé tengely
arugécsonkba legyen illesztve. Utdna a
hajlékony tengely (2) gy(r(ijét csavarjuk fel a
Kombicsiszoléra.

Alacsonyra allitott fordulatszam melletti

D>

4,

A biztosité gombhoz ne nydljunk amig a
gép forog.
Allvany
e Erésitsik az allvanyt a munkaasztal
pereméhez, amelynek maximalis vastagsaga
55 mm lehet.
Az dllvany magassdga dllithaté. Lazitsuk ki a
felsé csédarabot az éramutato jarasaval
e ellentétes elforditassal. A csovet teljes
hosszaban huzzuk ki majd az éramutaté
jarasaval megegyez6 iranyban elforditva
régzitsuk ujra.
e Atartokonzol magasséga a fekete gomb
meglazitasa utjan allithaté. A konzol kivant
¢ magassaganak beallitdsa utan a gombot
rogzitsik ujra.
e Erésitsiik a Kombinalt szerszamgép az allvany
tartokonzoljara. A konzol 360°-os szdgben
e korbefordithato.

Tartozékok a Kombinalt szerszamgép
Miel6tt ezket az alkatrészeket haszndlja, mindig
ellendrizze, hogy a tartozék maximalisan
megengedett fordulatszama megelel-e

a Kombinalt szerszamgép legnagyobb
sebességének.

Ko6szoriikovek

3. Abra

Ha el6szér hasznalja a kdszorlikbveket, hasnaljon
fenékovet a kdszorliké kiegyensulyozasahoz.

A fenékovet arra is hasnalhatja, hogy a
koszorlkdvet specidlis alakura alakitsa.

Anyag Sebességfokozat
Ko, kagylohéj -
Acél +
Aluminium, réz + -
Miianyag -

Filckorongok és - kup
A filctartozékokat a csomagban talalhatd
tengelyre kell szerelni.

4. Abra

Materiale Hastighed
Acél +
Aluminium, réz + -
Mianyag +
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Csiszoldszalagok és -korongok

5. Abra

Materiale Hastighed
Fa ++
Acél -
Aluminium, réz + -
Miianyag -
Rozddamentes és nem-fém kefék

6. Abra

Materiale Hastighed
Ko, kagylohgj + -
Aluminium, réz + -
Maréfej, gravirozo fej, furéfej

7. Abra

Materiale Hastighed
Ko, kagylohgj Max
Acél +-
Aluminium, réz ++
Miianyag -
Csiszolészalagok és

8. Abra

Materiale Hastighed
Acél +
Aluminium, réz + -
Miianyag -

5. KARBANTARTAS

A készlléket ugy terveztik és gyartottuk le,
hogy az nem igényel kiléndsebb szervizelést a
hasznélata folyaman. A furégép élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében banjon a
készllékkel az el6irasok szerint, tovabba azt
folyamatosan tisztitsa meg.

A motor karbantartdsa elétt a gépet
feszliltségmentesiteni kell.

Tisztitas

A gép hazat rendszeresen tisztitsuk meg egy puha
ruha segitségével, lehetéleg minden hasznalat
utan. A szell6z6 résekrdl tavolitsuk el a port és a
szennyezddést. Ha a szennyez6dést nem lehet
eltavolitani egy puha ruha segitségével, akkor

a ruhat szappanos vizzel nedvesiteni kell. Nem
szabad olddszereket (benzin, alkohol, ammaénias
viz, stb.) hasznalni.

Kenés

Gy6z8djon meg arrdl, hogy kenje a hajlékony
tengely rendszeresen, hogy megakadalyozza a
tulzott hétermelés.

Meghibasodas

Ha meghibasodas fordulna elé, pl. egy alkatrész
kopasa utan, kérjik, forduljon a garanciajegyen
feltlintetett szervizhez. Ennek a kézikdnyvnek

a hatuljan talal egy perspektivikus bontott
részabrazolast, amely a rendelhetd alkatrészeket
mutatja.

KORNYEZETVEDELEM

A furégépet szallitas és tarolas kdozben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
tartani. A készilék csomagoldanyagainak nagy
része Ujrafeldolgozhaté anyagbdl késziilt. Ezeket
az anyagokat az Ujrafeldolgozast biztositd
hulladékgydjté helyeken kell leadni.

hi4

Csak az Eurdpai Ko6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkozdket ne dobja a haztartasi
hulladékok koézé. Az 2012/19/EU Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabdlyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tobbé mar nem hasznalhatoak, kilon

kell 6sszegydiijteni, és kornyezetbarat médon kell
megszabadulni télik.

GARANCIA

Olvassa el a garancialevélen taldlhato feltételeket.

A meghibasodott vagy haszndlhatatlanna
valt elektromos berendezéseket adja le
Ujrafeldolgozasra.

A termék és a felhasznal6i kézikonyv barmikor
megvaltoztathaté. A médositasok tovabbi
értesités nélkiil végrehajthatok.
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UNIVERZALNiI NARADI COMBITOOL
160W
CTM1010

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardd. Souéasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

Cisla v textu se odvolavaji na diagramy na
stranach 2-3
Pred pouzitim pfristroje si pozorné
@ prectéte tento ndvod k obsluze. Seznamte
se s funkcemi a zakladni obsluhou.
Obsluhuijte pristroj vZdy podle pokynd,
aby byla zajisténa jeho spravna funkénost.
Navod k obsluze a privodni dokumentace
se musi nachézet v blizkosti pfistroje.

Obsah

1. Udaje o vyrobku

2. Bezpecnostni pokyny

3. Montaz pfislusenstvi

4. Sestaveni ohebného hfidele / stojan
5. Udrzba

1. UDAJE O VYROBKU

Technické udaje

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbézné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym ¢&i Spatné udrzovanym pfisluSenstvim
mUze zasadné zvysit Urover vystaveni se
vibracim.

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute€nosti neni vyuzivan, mize zasadné
snizit Uroven vystaveni se vibracim.

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy.

Obsah obalu

1 Kombinovany nastroj

1 KiIi¢ na upinaci klestinu
1 Ohebny hridel

1 Stojan

40 PrisluSenstvi

1 Kuffik

Navod k pouziti
Bezpecnostni pokyny
Zaruéni list

—_

Nejdrive zkontrolujte zdali neni baleni pfistroje
poskozeno a nic v ném nechybi.

2. BEZPECNOSTNL POKYNY

Vysvétleni symbolt

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poskozeni nastroje v pfipadé
nedodrZeni pokynt v tomto navodu.

Oznacuje nebezpedi elektrického Soku.

Napéti 230V
Frekvence 50 Hz
Pfikon 160 W
0tacky, bez zatizeni 15000-35000/min
Rozsah upinacich klesti 3.2+2.4 mm
Hmotnost 0.6 kg
Lpa (hlukové zatiZeni) 70+3 dB(A)
Lwa (hlukovy vykon) 83+3 dB(A)
Hodnota vibraci 1.7+1.5 m/s?

Uroven vibraci

Uroven vibraci uvedena na zadni strané tohoto
manudlu s pokyny byla mérena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je

Rychlost otaZeni stroje Ize elektronicky
regulovat.

Nosit prostfiedky ochrany zraku.
PouzZivejte odpovidajici ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.

DPLB>>
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Specialni bezpeénostni upozornéni

e Dbejte na to, aby se kabel nepfiblizil k
pohybujicim se ¢astem stroje.

e V pfipadé zablokovani stroj ihned vypnéte a
vytahnéte zasuvku ze zastrcky.

e Srovnejte maximalni povolené otacky
pfisluSenstvi s otackami stroje.

e Ukladate-li stroj, musi byt motor vypnuty a
pohybujici ¢asti musi byt v klidu.

¢ Nikdy na stroj nepfipevnujte montazni kli¢
kusem provazu nebo podobné.

¢ Nepouzivejte nikdy tlacitko pro blokovani
hfidele za chodu stroje.

o Zabezpecéte, aby primér upinacich klésti byl
shodny s primrem hfidele pfisluSenstvi.

* Pro upevnéni obrobku pouzivejte pracovni dil.

¢ Nepfiblizujte se k obrobku rukama.

Bezpecnost pfi praci s elektfinou

P¥i pouzivani elektrickych pfistrojl je vzdy tfeba
dodrzovat bezpec¢nostni predpisy platné ve
vasem staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru,
zasazeni elektrickym proudem a zranni osob.
Proc¢téte zde uvedené bezpecnostni pokyny a
seznamte se i s bezpecnostnimi pokyny
pfilozenymi k nastroji.

A

Vzdy kontrolujte, jestli napajeni odpovida
napéti na typovém Stitku.

Stroj tridy Il - dvojita izolace -
Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastreku.

Vyména kabel(i a zastréek

V pfipade, Ze jsou kabely poskozeny, musi byt
nahrazeny specialnim hlavnim kabelem, ktery je
k dostani u vyrobce nebo v jeho zdkaznickém
centru. Staré kabely po nahrazeni ihned
zlikvidujte. Je nebezpecné zapojit zastrcku na
uvolnéném kabelu do zasuvky.

V piipadé pouziti prodluzovacich kabelt
Pouzivejte pouze schvélené prodluzovaci kabely,
které vyhovuji pouzitému vykonu pfistroje. Vodice
kabell musi mit v priifezu aspon 1.5 mm2. V
pfipadé, Ze je kabel jesté smotan, tak jej uplné
vytahnéte.

3. MONTAZ PRISLUSENSTVI

A
A

Montaz prislusenstvi

Obr. 1

Stisknéte blokovaci tladitko (2) a drzte je stisknété.
Pomoci kli¢e na upinaci klestinu uvolnéte upinaci
klestinu (1). Nasadte pfisluSenstvi. Zasroubujte
opét upinaci klestinu, pfitom drzte tlacitko pro
blokovani hfidele stisknété. Tlacitko pro blokovani
hfidele nikdy netisknéte, kdyz motor dosud bézi.

Pred montazi vzdy vytahnéte zastréku ze
zasuvky.

Varovani! Pfi vyméné prislusenstvi
vkladejte prislusenstvi do upinaciho
pouzdra co mozZna nejhloubéji, abyste
minimalizovali vypadnuti pfislusenstvi a
nevyvdzenost.

Obsluha

Stroj se zapina a vypina spinacem. (A).
Nastavovacim kole¢kem (B) Ize regulovat
rychlost nastroje Kombinovany nastroj. Zafizeni
pokladejte teprve poté, kdyz se motor prestane
zcela pohybovat. Nepokladejte jej na zapraseny
podklad. Castecky prachu mohou vniknout do
mechaniky.

A

HRID ST

Sestaveni ohebného hridele

Obr. 2

¢ Uvolnéte krouzek na pruzinovém vietenu a
odstrate jej.

e Pfipevnéte ohebny hfidel ke Kombinovany
nastroj tak, aby vniténi hidel (1) zUstal ve

e vretenu. prouzek na ohebném htideli (2) pak
upevnéte na kombibrusku.

A

P¥ilis velké zatizeni pfi nizké rychlosti
nastroje Kombinovany nastroj mdze
zplsobit spaleni motoru.

Béhem ¢innosti pristroje na pojistny
knoflik netlacte.
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Stojan

e Stojan pfipevnéte na okraj pracovniho stolu
nebo lavice o maximalni tloustce 55 mm.

e \/yska stojanu je jednoduse nastavitelna.
Pootocenim proti sméru hodinovch ruci¢ek

e uvolnéte vrchni ty¢ku. Povytahnéte ji do
maximalni vky a zajistéte pootocenim ve
sméru hodinovch rugicek.

e \/ysSka zavésné konzole je lehce nastavitelna
pomoci uvolnéni derného knofliku. Po jejim

e nastaveni na spravnou vysku knoflik opét
utahnéte.

e Nakonec kombibrusku upevnéte na konzoli
stojanu. Samotnou konzoli by pak mélo jit

e otacet 0 360°.

Prislusenstvi zafizeni Kombinovany nastroj
Pred pouzitim pfislusenstvi vzdy zkontrolujte,
zda maximalni povolené otacky jsou vhodné pro
maximalni Kombinovany nastroj.

Brusna télesa

Obr. 3

Pred prvnim pouzitim brusnych téles pouzijte
brusny kamen pro vyvazeni brusného télesa.
Brusny kdmen je mozno pouzit pro doxileni
specidlniho tvaru brusného télesa.

Material Rychlost
Kémen, lastura -
Ocel +
Hlinik, mosaz +-
Uméla hmota -

Plsténé kotouce a doporuceni
Plsténe pfisluSenstvi namontujte na pfilozenou

Kartace z nerezaveéjici oleli a z nekovovych
materialQ

Obr. 6

Material Rychlost
Kamen, lastura +-
Hlinik, mosaz + -
Frézka, ryci hrot a vrtak

Obr. 7

Material Rychlost
Kamen, lastura Max
Ocel +-
Hlinik, mosaz ++
Uméla hmota -
Kotouce

Obr. 8

Material Rychlost
Ocel +
Hlinik, mosaz + -
Uméla hmota -

5. UDRZBA

Pristroje znacky jsou konstruovany pro
dlouhodobé pouzivani pfi minimalni udrzbé.
Budou fungovat bez problémd, pokud se jim bude
vénovat nalezita péce a pokud budou pravidelné
cistény.

Ujistéte se, Ze pfistroj neni zapnuty a je
odpojen od sité, jestlize provadite udrzbu
motoru. Pri provadni udrzby motoru dbejte
vZdy na to, aby pristroj nebyl pod naptim.

stopku. Cisténi

Obr. 4 Kryt pfistroje pravidelné ¢istéte mékkym hadfikem
(nejlépe po kazdém pouziti). Odstranujte prach

Material Rychlost  a $pinu z otvord ventilace. Pokud se apinu

Ocel + nepodafi odstranit, pouzijte mékky hadfik

Hiinik, mosaz *°  namodeny v mydlové vodé. Zasadné nepouzivejte

Uméla hmota + rozpouastdéla, jako jsou benzin, alkohol, Epavek
apod. Tato rozpoustédla by mohla poskodit

Brusné pasy a kotouce umléohmotné soucasti pfistroje.

Obr. 5

Material Rychlost Mazani

g:;?e\llo ++ Ujistéte se, ze pravideln& mazat ohebny hfidel,

Hiinfk_ mosaz — aby se zabranilo nadmérnému vyvinu tepla.

Uméla hmota -

0



Zavady

Vznikne-li zadvada na nékteré soucastce, napfiklad
vlivem opotrebeni, kontaktujte prosim servisni
adresu uvedenou na zarucni karté. Na zadni
strané ndvodu naleznete schematicky nakres,
které soucastky Ize objednat.

PROSTREDI

Aby se zabranilo poskozeni béhem prepravy,

tak muze byt pfistroj dodan v odolném baleni.
Prevazna €ast baleni se sklada z recyklovatelnych
materiall. Z tohoto ddvodu byste méli baleni
zrecyklovat.

hi4

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazuijte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddélené

a likvidovat pouze zplsobem, jenZ neposkozuje
Zivotni prostredi.

Prectéte si zaruéni podminky na samostatném
zarucnim listé.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
prislusné recyklacni mist.

Vyrobek a navod k obsluze podiéhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
predchoziho upozornéni.

ZARIANDENIE 160W
CTM1010

Dakujeme vam za zakupenie tohto produktu
znacky Ferm. Vdaka tomu teraz mate vynikajlci
produkt, ktory vdm dodal jeden z veducich
dodavatelov v Eurdpe. VSetky produkty, ktoré
vam dodala spolo¢nost Ferm, sa vyrabaju podla
najvyssich noriem vykonu a bezpeénosti. Ako
sucast nasej filozofie tiez poskytujeme vynikajuci
servis pre zékaznika, ktory podporuje nasa
komplexna zaruka. Dufame, Ze si budete uzivat’
tento produkt eSte mnoho dalSich rokov.

Cisla v texte odkazujii na schémy na strane 2-3
Pred pouzitim zariadenia si pozorne
@ precitajte prevadzkoveé pokyny.
Oboznamte sa s jeho funkciami a
zakladnou prevddzkou. Servis zariadenia
vykondvajte podla pokynov, aby ste
zarucili, ze bude vzdy spravne fungovat.
Prevddzkoveé pokyny a prislusna
dokumentacia sa musi uschovat’

Obsah

1. Udaje O Zariadeni

2. Bezpecnostné Pokyny

3. Montéaz PrisluSenstva

4. Montaz Ohybného Hriadela A Stojana
5. Udrzba

1. UDAJE O ZARIADENI

Technické podmienky

Napétie 230V
Frekvencia 50 Hz
Prikon 160 W
Rychlost pri nezatazeni 15.000—35.000/min
Kapacita upinacieho sklucovadla 3.2+24mm
Hmotnost 0.6 kg
Lpa (Uroven akustického tlaku) 70+3 dB(A)
Lwa (Uroven akustického vykonu) 83+3 dB(A)
Vibracie 1.7+1.5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana
v sullade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; m6Ze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
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vystavenia ucinkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie.

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s rbznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znacne zvysit
uroven vystavenia

- CGasové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred ucinkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami
a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete.

Obsah balenia

1 Zariadenie Combitool
1 Ohybny hriadel

1 Stojan

1 KIU¢ na sklu¢ovadlo
40 Suciastok

1 Puzdro

1 Navod na pouzitie

1 Bezpecnostna ¢ast

1 Zarucny list
Skontrolujte zariadenie, akékolvek uvolnené

Casti a prislusenstvo, ¢i sa neposkodilo po¢as
prepravy.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Vysvetlenie symbolov

Naznacuje nebezpecenstvo fyzického
zranenia, usmrtenie alebo poskodenie
nastroja v pripade, Ze nebudete
dodrziavat pokyny v tejto prirucke.
Oznacuje nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom.

Regulacia otacok.

Noste ochranu sluchu a zraku.

™y I
v Noste respirator.

Specialne bezpeénostné pokyny

e Kabel udrziavajte vzdy mimo pohyblivych ¢asti
zariadenia.

e V pripade zablokovania okamzZite vypnite
zariadenie a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

e Porovnajte maximalny povoleny pocet ota¢ok
prislu§enstva s po¢tom otacok zariadenia.

e Ak si Zelate zariadenie odlozit, motor musi
byt vypnuty a pohyblivé ¢asti sa musia Uplne
zastavit.

e K zariadeniu nikdy nepripeviujte montazny
klu€ s povrazkom ani ni¢ podobné.

e Tlac¢idlo na uzamknutie osi nikdy nepouzivajte,
ak je zariadenie v prevadzke.

e Uistite sa, Ze je priemer upinacieho
sklucovadla rovnaky ako priemer osi
prislusenstva.

¢ Na zaistenie obrobku pouzite zverak.

e Ruky udrZujte mimo obrobku.

Elektricka bezpecnost’

Pri pouzivani elektrickych zariadeni vzdy
dodrzujte bezpe¢nostné nariadenia, ktoré platia
vo vasej krajine, aby ste obmedzili riziko poziaru,
zasahu elektrickym pradom a fyzického zranenia.
Precitajte si nasledujuce bezpecnostné pokyny a
tiez prilozené bezpecnostné pokyny.

A

VZdy skontrolujte, Ci je sietové napajanie
v stilade s napétim na menovitom Stitku.

Pristroj triedy Il. VaSe zariadenie ma
dvojitu izoldciu; preto sa nevyZaduje
uzemnenie.

Vymena kablov alebo zastréiek

Okamzite odhodte stara kdble alebo konektory
potom, ¢o ich vymenite za nové. Je nebezpecné
zapojit konektor volného kabla do sietovej
zasuvky.

Pouzivanie prediZovacich kablov

Pouzivajte len schvaleny predizovaci kabel,
ktory je vhodny pre sietové napajanie zariadenia.
Minimalna velkost vodi¢a je 1,5 mm2. Ked
pouzivate kdbel navinuty na cievke, cievku vzdy

QDR B

Uplne odvirite.



3. MONTAZ PRISLUSENSTVA

A
A

Montaz prislusenstva

Obr. 1

Stlacte a podrzte tlacidlo na uzamknutie osi (2).
Pomocou klt¢a na sklu¢ovadlo mézete uvolnit
upinacie sklu¢ovadlo (1). VlozZte prisluSenstvo
na svoje miesto. Po¢as dotahovania upinacieho
skluc¢ovadla pomocou kltu¢a na skluc¢ovadlo
podrzte stlacené tlacidlo uzamykania osi.

Pred montazou vZdy vytiahnite zdstrcku
Z0 zdSuvky.

Varovanie! Prislusenstvo vymerite jeho
vloZenim do klieStiny (alebo sklucovadla)
aZ na doraz, aby sa minimalizovalo
hadzanie a vychylenie.

Obsluha

Zariadenie zapnete zapnutim spinac¢a zap./

vyp. (A). Upravenim nastavitelného ovladaca (B)
mozete regulovat otacky zariadenia Combitool.
Ak je motor v chode, zariadenie nepoloZte.
Zariadenie nedavajte na prasny povrch. Prachové
Castice m6zu vniknut do mechanizmu.

4 ONTAZ OHYBNEHO
RIADELA A STOJANA

Ohybny hriadel

Obr. 2

Odskrutkujte prstenec zo sklu¢ovadla a odstrarite
ho. Namontujte ohybny hriadel na zariadenie
Combitool tak, Ze umiestnite vnutorny hriadel

(1) do sklu¢ovadla. Nasledne mézete upevnit

prstenec ohybného hriadela (2) na zariadenie
Combitool.

Prili§ vysoka zataz pri nizkych otackach
zariadenia Combitool méZe spalit motor.

¢ \/ySku stojana je mozné nastavit.
Uvolnite hornu trubicu stojana tak, Ze ju
otogite proti smeru pohybu hodinovych
rucigiek. Predizte trubicu na maximalnu
vysku a zaistite ju oto¢enim v smere pohybu
hodinovych ruci€iek. Vysku zavesnej konzoly
mozete nastavit tak, Ze uvolnite Cierny otocny
gombik. Po nastaveni zavesnej konzoly do
spravnej vy$ky gombik opatovne dotiahnite.

® Pripevnite zariadenie Combitool k zavesnej
konzole stojana. Tato zavesna konzola sa
moze otacat o 360°.

Prislusenstvo pre zariadenie Combitool
Vzdy skontrolujte, ¢i je maximalny pocet otacok
prisluSenstva vhodny pre maximalnu rychlost
zariadenia Combitool.

Brusne kamene

Obr. 3

Ak pouzivate brusny kamen prvykrat, pouZite z
dévodu vyvazenia ostriaci kamen. Ostriaci kamen
mozete tiez pouzit na Cistenie povrchu alebo na
vytvarovanie brisneho kamefa do Specialneho
tvaru.

Material Nastavenie rychlosti
Kamen, perlet -
Ocel I
Hlinik, mosadz + -
Plast N

Plistené kotuce a hrot

Obr. 4

Plstené kotuce alebo hrot by mali byt
naskrutkované na vretene.

Material Nastavenie rychlosti
Ocel I
Hlinik, mosadz +-
Plast T

Pieskovacie pasy a kotuc¢

Obr. 5
Ak motor stdle pracuje, nikdy Material Nastavenie rychlosti
nepouZzivajte tlacidlo uzamykania osi. gfe‘l{o ++
ce -
Stojan pre zariadenie Combitool Hlinik, mosadz +e
. . . Plast -
¢ Namontujte stojan na bok pracovného stola
alebo pracovnej dosky s maximalnou hrdbkou
55 mm.
5



Kotuce z nehrdzavejlcej ocele a Stetinova kefa
Obr. 6

Material Nastavenie rychlosti
Kamen, perlet +-
Hlinik, mosadz +-

Vysokorychlostna fréza, diamantovy kruhovy
hrot a vitacka

Obr. 7

Material Nastavenie rychlosti
Kamen, perlet Max
Ocel + -
Hlinik, mosadz ++
Plast -

Abrasive disc

Obr. 8

Material Nastavenie rychlosti
Ocel +
Hlinik, mosadz +-
Plast -

5. UDRZBA

Zabezpecte, aby zariadenie nebolo pod
%\  prudom pri vykondvani idrzby na
motore.

Zariadenia su konstruované na prevadzku po
dlhé ¢asové obdobie s minimalnou udrzbou.
Trvald uspokojiva prevadzka zavisi na spravnej
starostlivosti o stroj a na pravidelnom ¢isteni.

Cistenie

Udrziavajte vetracie $trbiny stroja Cisté, aby sa
motor neprehrieval. Pravidelne Cistite krytovanie
zariadenia mékkou tkaninou, najlepsie po kazdom
pouziti. Udrziavajte vetracie Strbiny bez prachu

a necistot. Ak necistota neodchadza, pouzite
mékku tkaninu namoc¢ent do mydlovej vody.
Nikdy nepouzivajte rozpustadla, ako je benzin,
alkohol, ¢pavkova voda atd. Tieto rozpustadla
mobzu poskodit plastové Casti.

Mazanie
Zabezpecte pravidelné mazanie ohybného
hriadela, aby sa zabranilo nadmernej tvorbe tepla.

Poruchy

Ak sa objavi porucha, napr. po opotrebeni dielu,
kontaktujte servisnu adresu na zaru¢nom liste.
V zadnej ¢asti tohto ndvodu najdete rozlozeny
pohlad s vyobrazenim dielov, ktoré je mozné
objednat.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Aby sa predislo poskodeniu poc¢as prepravy,
zariadenie sa dodava v pevnom baleni, ktoré
pozostdva zo znovu vyuzitelného materidlu. Preto
vyuzite moznosti pre recyklovanie obalu.

hi4

Len pre staty ES

Elektricky napdjané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementécie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.

Zaru¢né podmienky sa nachadzaju na
samostatne prilozenom zaru¢nom liste.

Chybné alebo vyradené elektrické alebo
elektronickeé pristroje sa musia
zhromazdovat na prislusnych
recyklacnych miestach.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju
zmenam. Technické udaje sa mdézu zmenit bez
predchadzajiuceho upozornenia.
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KOMBINIRANO ORODJE 160W
CTM1010

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.

Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti. Del
nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam,

ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

Stevilke v besedilu ustrezajo diagramom na
strani2-3

Pred uporabo orodja pozorno preberite
@ navodila za delovanje. Spoznajte funkcije

in osnovno delovanje tega orodja. Servis
orodja glede na ta navodila zagotavija, da
bo le-to vedno delovalo pravilno.
Navodila za delovanje in spremno
dokumentacijo shranjujte v blizini orodja.

Vsebina

. Podatki o stroju

. Varnostna pravila

. Namescanje pribora

. Montaia proine gredi ins stojala
. Vzdrzevanje

1. PODATKI O STROJU

Tehniéni podatki

a b~ N =

Napetost 230V
Frekvenca 50 Hz
Nazivna mo¢ 160 W
St. vriljajev v prostem teku 15.000-35.000/min
Premer vpenjalne glave 3.2+2.4mm
Teza 0.6 kg

Lpa (relativni zvocni tlak)
Lwa (relativna mo¢ zvoka)
Nivo vibracij

70+3 dB(A)
83+3 dB(A)
1.7 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v
EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni.

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti.

- ¢&as, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti.

Pred posledicami vibracij se zac€itite z vzdrzevanjem
orodja in pripadajocih nastavkov, ter tako, da so
vase roke tople, vasi delovni vzorci pa organizirani.

Vsebina embalaze

1 Kombinirano orodje
1 Prozna gred

1 Stojalo

40 Pribor

1 Kovcek

1 Navodilo za uporabo
1 Garancijski karton

Preverite, ali se naprava, nepritrjeni deli in/ali
pribor med transportom niso morda poskodovali.

2. VARNOSTNA PRAVILA

Pomen simbolov

Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
materialnih Skod na napravi in predmetih
zaradi neupostevanja navodil, ki so zajeta
v tem priro¢niku.

Oznacuje nevarnost elektri¢nega udara.

Stevilo vrtljajev stroja lahko nastavimo
elektronsko.

Nosite zascito za oci.
Nosite zascito za sluh.

Nosite masko za prah.

QDD LEE >

Varnostna napotki

e Kabel naj se ne nahaja v blizini vrtecih se delov
naprave.

o Ce se naprava zagozdi (rotor), jo izkljugite in
izvlecite vtikag iz vtinice.
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¢ Primerjajte najvecje dovoljeno Stevilo vrtljajev
za doloc¢en pribor s Stevilom vrtljajev naprave.

e Ce napravo odlozite, jo najprej izkljugite in
pocakajte, da se vrteci deli popolnoma umirijo.

¢ Na napravo nikoli ne privezujte montaznega
klju¢a z vrvico ali ¢im podobnim.

o Ce naprava deluje, ne pritiskajte gumba za
zaporo gredi.

* PrepriCajte se, da je premer vpenjalne glave
enak premeru stebla nastavka.

e Zapri¢vrstitev obdelovancev uporabljajte
prizeme.

e Med delom naj se vase roke ne nahajajo v
neposredni blizini obdelovanca.

Elektriéna varnost

Med uporabo elektri¢nih naprav vedno ravnajte

v skladu z varnostnimi navodili, ki se nanasajo na
vaso drzavo in s tem zmanjSajte tveganje pozara,
elektri¢nega $oka in drugih poskodb. Preberite
sledeca varnostna navodila in tudi druga prilozena
varnostna navodila. Hranite ta navodila na varnem!

A

Menjava kablov ali vti¢nic

V primeru, da ste zamenjali elektri¢ne kable ali vti¢nice,
morate stare takoj odstraniti. Obstaja nevarnost, da jih
ponovno vklju€ite v elektricno omreZje.

Vedno preverite &e se napetost
elektricnega oskrbnika sklada z
napetostjo, pod katero lahko stroj deluje.

Naprava ll. razreda - dvojna izolacija -
Ne potrebujete vtikaca z ozemljitvijo.

Uporaba podaljsevalnih kablov

Uporabljajte le odobrene podaljSevalne kable, ki
odgovarjajo uporabljivi storilnosti orodja. Prevodnik
kablov mora imeti v profilu vsaj 1.5 mm?. Ko kabel
uporabljate, ga morate vedno popolnoma odviti.

3. NAMESCANJE PRIBORA

A
A

Pred montaZo pribora zmeraj izvlecite
vtikac iz vti¢nice.

Opozorilo! Pritikline zamenjajte tako, da
pritiklino vloZite v okrov (ali pritezalnik)
kar se da najdalj s ¢imer zmanjsate
izpadanje ali motnjo v ravnotezZju.

Namesc¢anje pribora

Slika 1

Pritisnite gumb za zaporo gredi (2) in ga drzite
pritisnjenega. S pomocjo klju¢a za vpenjalno
glavo (1) lahko le-to sprostite in nato namestite
ustrezen pribor. Ko s kljuéem privijate vpenjalno
glavo drzite gumb za zaporo gredi pritisnjen. Ce
motor naprave deluje, gumba za zaporo gredi ne
pritiskajte.

Delovanje
Napravo vklopite s pomocjo drsnega stikala
(A). S prestavljanjem drsnega stikala lahko tudi
uravnavate hitrost vrtenja orodja. Naprave ne
polagajte na tla, kadar motor $e obratuje. Naprave
ne postavljajte na prasne povrsine. Prasni delci
lahko prodrejo v mehanizem.
Prevelika obremenitev pri nizkih vrtljajih
A lahko motor naprave pregreje in ga tako
poskoduje.

4. MONTAZA PROZNE GREDI

IN STOJALA

Prozna zvijava gred

Slika 2

e Zvpenjalne glave odvijte obroc in ga
odstranite.

¢ Na kombinirano napravo namestite prozno

gred in sicer tako, da notranjo gred (1)

potisnete in vpnete v vpenjalno glavno. obro¢

prozne gredi (2) se lahko nato pritrdi na

e kombinirano napravo.

A\

Stojalo

e Stojalo namestite na stran delovne mize ali
delovne povrsine z najvecjo debelino 55 mm.

e Stojalo je mogocCe nastavljati po visini.
Sprostite zgornjo cev stojala tako, da jo
zasucCete v nasprotni smeri urinega kazalca.
Cev povlecite ven, kolikor je to le mogoce, in jo
zavaruijte tako, da jo zasuCete v smeri urinega
kazalca.

¢ Nosilno konzolo je prav taka mogoce
nastavljati po visini. To storite tako, da

Ce motor naprave deluje, gumba za
zaporo gredi ne pritiskajte.
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sprostite ¢rni gumb. Ko ste zeleno visino
nastavili, gumb ponovno privijte.

e Kombinirana orodje pri¢vrstite na konzolo
stojala. Konzolo je mozno zasukati za 360°.

Pribor Kombinirana orodje

Zmeraj preverite, da bo najvecje dovoljeno
Stevilo vrtljajev pribora ustrezalo Stevilu vrtljajev
Kombinirana orodje.

Brusi

Slika 3

Ce bruse uporabljajte prvi¢, za balansiranje
uporabite brusni kamen. Le-tega lahko

uporabljate tudi za ¢iS¢enje povrsin ali za
oblikovanje brusov.

Material Nastavitev hitrosti
Kamen, lupine/skorja -
Jeklo T
Aluminij, medenina + -
Kunststof N

Okrogla in koni¢asta polirna klobucevina
Okrogla in koni€asta polirna klobucevina se
privijeta na vpenjalni trn.

Slika 4

Material Nastavitev hitrosti
Jeklo T
Aluminij, medenina + -
Plastika +

Brusni trakovi in diski

Slika 5

Material Nastavitev hitrosti
Les ++
Jeklo -
Aluminij, medenina + -
Plastika -

Krozne Scetke z jeklenimi in umetnimi
Scetinami

Slika 6

Material Nastavitev hitrosti
Kamen, lupine/skorja + -
Aluminij, medenina +-

Brusi za visoke hitrosti, diamantni brusni ¢epi
in svedri

Slika 7

Material Nastavitev hitrosti
Kamen, lupine/skorja Max
Jeklo +-
Aluminij, medenina ++
Plastika -
Brusne plosce

Slika 8

Material Nastavitev hitrosti
Jeklo +
Aluminij, medenina +-
Plastika -

5. VZDRZEVANJE

Stroji so narejeni tako, da delujejo dolgo in
potrebujejo le malo vzdrzevanja. Konstantno
dobro delovanije je pogojeno s pravilno nego

stroja in rednim CiS¢enjem.

Ko zacnete izvajati vzdrZzevalna dela na
orodju, se prepricajte se, da orodje ni
prizgano in vkijuceno v omrezje.

Ciséenje

Odprtine zra¢nika vzdrzuj Ciste, da se motor ne
bo pregreval. Redno ¢isti ohiSje s Cistim blagom.
Ce umazanija no&e odstopiti jo odstrani z mehkim
blagom namoc&enim v milnico. Nikoli ne Cisti
ohi$ja s topili kot so bencin, alkohol, amoniak itd
saj lahko poskoduijes plasti¢ne dele.

Mazanje
Poskrbite, da redno mazanije prilagodljiv gred, da
se prepreci prekomerno kopicenje toplote.

Okvare

V primeru okvare, t.j. obrabe posameznega dela,
pokli¢ite servisno sluzbo. Naslov je oznacen na
garancijskem listu.

Na zadniji strani tega priro¢nika je povecan prikaz
posameznih delov, ki jih lahko narogite.

POWER SINCE 1965
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OKOLJE NARZEDZIE WIELOFUNKCYJNE 160W

Da preprec¢imo morebitne poskodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V
veliki meri je ta embalaza izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevajte, ko boste
embalazo reciklirali.

o4

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace

za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektri¢na orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

GARANCIJA

Pogoje garancije najdete na samostojnem
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Poskodovano ali neuporabno elektri¢no
napravo odnesite na mesto, pristojno za
reciklaZo tovrstnega materiala.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez
opozorila.

CTM1010

Dzigkujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposéb nabyli Paristwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach nasze;j filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Liczby w tekscie odnosza sie do schematow
na stronie 2-3
Przed uzyciem urzadzenia nalezy
@ zapoznac sie z trescia instrukcji obstugi.
Zapoznac sie z funkcjami oraz
podstawami dot. obstugi. Z urzgdzeniem
nalezy postugiwac sie zgodnie ze
wskazowkami, aby zapewnic wtasciwe
dziatanie poszczegdinych funkcji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzadzenia powinna znajdowac sie
zawsze w poblizu urzadzenia.

Spis tresci

1. Informacje o urzadzeniu

2. Instrukcje bezpieczenstwa
3. Montowanie akcesorow
4. Konserwacja

1. INFORMACJE O URZADZENIU

Dane techniczne

Napiecie 230V
Czestotliwos¢é 50 Hz
Pobdr mocy 160 W
Liczba obrotéw, bez obcigzenia 15.000-35.000/min
Gniazdo na akcesoria 3,2+2,4mm
Masa 0.6 kg
LpA halas (ci$nienie) 70+3 dB(A)
LwA halas (natezenie) 83+3 dB(A)
Wibracje 1.7+1.5 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
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stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym i
jako ocena wstepna narazenia na wibracje w trakcie
uzywania narzedzia do wymienionych zadan.

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia.

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone
lub jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, moga znaczaco zmniejszy¢ poziom
narazenia.

Nalezy chronic sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wlasciwa organizacje pracy.

Zawartos¢ opakowania

1 Narzedzie wielofunkcyjne

1 Felfogodfej-kulcs

1 Allvany

1 Hajlékony tengely

40 Tartozék

1 Skrzynka

1 Instrukcja obstugi

1 Broszura natemat zasad bezpieczenstwa
1 Karta gwarancyjna

Najpierw sprawdz, czy maszyna nie zostata
uszkodzona podczas transportu i/lub, czy w
opakowaniu znajduja sie wszystkie czesci.

.
P

Objasnienie symboli

W razie nie przestzegania danej instrukcji
obsfugi moze powstac ryzyko zranienia
oraz zginiecia personelu lub uszkodzenia
narzedzia.

>

Wskazuje na niebezpieczeristwo
porazenia pradem elektrycznym.

llos¢ obrotéw urzadzenia mozna ustawic¢
elektronicznie.

Nalezy stosowac odpowiednig ochrone
stuchu. Zatdz okulary ochronne.

QPLE>

Nosi¢ maske przeciwpytowa.

Specijalne instrukcje bezpieczenstwa

e Nalezy dbac, by kabel pozostawat mozliwie
daleko od ruchomych czesci urzadzenia.

e W przypadku zablokowania si¢ urzadzenia,
nalezy je natychmiast wytaczy¢ i wyjac wtyczke z
kontaktu.

¢ Nalezy pamigtac, by maksymalna liczba obrotéw
zamontowanych akcesoriéw dostosowana byta
do liczby obrotéw urzadzenia.

e (Gdy odstawiacie Panstwo urzadzenie, silnik nie
moze pracowac, a ruchome czesci nie moga sie
obracagé.

e Klucza do montowania akcesoriéw nie nalezy
nigdy przywiazywaé sznurkiem ani niczym
podobnym do urzadzenia.

e Przycisku blokady gniazda na akcesoria nie
nalezy nigdy uzywac podczas pracy urzadzenia.

e Nalezy zadbag¢, by $rednica montowanych w
gniezdzie akcesoriow odpowiadata srednicy
gniazda.

e Poddawany obrébce materiat nalezy
przytrzymac przy pomocy narzedzi
zaciskowych.

e W czasie obrdbki trzymac rece z dala od
materiatu.

Bezpieczenstwo zwiazane z elektryczn oscia
Pod czas wykorzystania urzadzenia elektrycznego
nalezy zawsze przestrzega¢ odpowiednie
przepisy bezpieczenstwa, ktére sg wazne w
Waszym kraju w celu zmniejszenia ryzyka pozaru,
porazenia pradem elektrcznym oraz zranienia
personelu.

A

Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
Znamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

Wymiana przewodow lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymieni¢ na specjalny przewéd
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale
obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki
zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne
jest wktadanie do gniazdka wtyczki przewodu,
ktéry nie jest podtaczony do urzadzenia.
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W przypadku zastosowania przedfuzaczy
Nalezy stosowac¢ odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzadzenia. Zyly takiego
kabla musza mie¢ minimalny przekrdj 1,5 mma2.
Jesli kabel przedtuzajacy jest nawiniety na beben,
nalezy go catkowicie rozwinag.

3. MONTOWANIE AKCESOROW

(o

A\

Nalezy wyjac wtyczke z kontaktu.

Ostrzezenie! Podczas wymiany akceso-
riow akcesoria prosze wkfadac do tulei
zaciskowej moZliwie jak najgtebiej, w celu
maksymalnego ograniczenia niebezpie-
czentwa uwolnienia akcesoriow i uniknie-
cia nie rownomiernego zrownowazenia.

Montowanie akcesoréw

Rys. 1

Nastepnie wcisnaé przycisk (2) zwalniajacy
blokade gniazda na akcesoria. Przy wcisnigtym
guziku, kluczem do montowania akcesoriéw (1)
poluzowac gniazdo. Umocowaé koncéwke w
gniezdzie. Przy wcisnietym przycisku, dokrecié
gniazdo kluczem. Nie wolno zwalnia¢ blokady
gniazda podczas pracy silnika.

Obstuga

Witaczyé urzadzenie przy pomocy przetacznika
dwupotozeniowego (A). Do regulacji predkosci
obrotéw Narzedzie wielofunkcyjne stuzy pokretto
(B). Urzadzenie mozna odstawi¢ dopiero, gdy
silnik przestanie pracowag. Nie nalezy klas¢
urzgdzenia w miejscach brudnych i zapylonych.
Pyt moze przedostacé sie do srodka mechanizmu.
A obciazenie Narzedzie wielofunkcyjnemoze
doprowadZzic¢ do przepalenia silnika.

4. MONTAZ ELASTYCZNEGO
SPRZEGLAI PODSTAWY

Elastyczne sprzegto

Rys. 2

e Odkrecic¢ pierscien z zacisku.
e Zamontowac elastyczne sprzegto na narzedziu

Przy malych predkosciach zbytnie

Combitool umieszczajac wewnetrzny watek
(1) w zacisku. pierscien elastycznego sprzegta
(2) moze zosta¢ zamontowany na narzedziu
Combitool.

A\

Podstawa narzedzia Combitool

e Podstawe zamocowac z boku stotu lub blatu
warsztatowego o maksymalnej grubosci 55
mm.

e Wysokos$¢ podstawy mozna regulowac.
Poluzowac¢ gorny element podstawy obracajac
go w lewo. Wyciggna¢ go do maksymalne;j
wysokosci i dokreci¢ obracajac w prawo.
Wysokos$¢ wspornika jest regulowana przez
poluzowanie czarnego pokretta. Po ustawieniu
wspornika na odpowiedniej wysokosci nalezy
ponownie dokreci¢ pokretto.

e Zamontowac narzedzie Combitool na
wsporniku podstawy; wspornik moze zostac
obrécony o 360°.

Nie wolno naciskac przycisku
blokowania osi jesli silnik wciaz sie
obraca.

Akcesorio do Narzedzie wielofunkcyjne
Firma Ferm nie jest dostacg osobnego
wyposazenia do Narzedzie wielofunkcyjne.
Narzedzie wielofunkcyjne jest zaprojektowane
do stosowania ze standardowymi akcesorioami
firm Dremel®, Black & Decker®, Bosch® ou
Proxxon®. Przed zastowowaniem akcesoriéw
nalezy zawsze sprawdzi¢, czy dopuszczalna
liczba obrotéw akcesoriow moz by¢ stosowana
przy naiwyzszej szybkosci Narzedzie
wielofunkcyjne.

Kamienie szlifierskie

Rys. 3

Przy zastosowaniu kamieni szlifierskich po raz
pierwszy, nalezy uzy¢ kamienia do ostrzenia

w celu zrébwnowazenia kamieni szlifierskich.
Kamien do ostrzenia mozna réwniez zastosowac
do nadania kamieniom szlifierskim specjalnego
ksztattu.

Material Predkos$é
Kamien, muzla R
Stal +
Aluminium, miedz +-
Plastik -
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Tracze filcowe i koncowki
Tarcze filcowe i koricowki nalezy wkrecac w trzpien.
Rys. 4

Material Predkosé
Stal +
Aluminium, miedz -
Plastik +
Szlifowanie zespoty i plyty

Rys. 5

Material Predko$é
Drewno ++
Stal _
Aluminium, miedz -
Plastik N
Szcotki nierdzewne i niemetalowe

Rys. 6

Material Predkosé
Kamien, muzla -
Aluminium, miedz -
Frez, koncoéwka do grawerowania i wiertto
Rys. 7

Material Predkosé
Kamien, muzla Max
Stal -
Aluminium, miedz + 4
Plastik -
Tarcze $cierne

Rys. 8

Material Predko$é
Stal T
Aluminium, miedz +-
Plastik R

5. KONSERWACJA

Urzadzenia zaprojektowano tak, aby dziataty
bezproblemowo przez dtugi czas i wymagaty
konserwacji jedynie w niewielkim zakresie. State
poprawne dziatanie urzadzenia zalezy od jego
wiasciwej konserwaciji i regularnego czyszczenia.

Przed konserwacja silnika, upewnij sig,
czy przyrzad nie jest wigczony i czy jest
odfgczony z sieci.

Czyszczenie

Otwory wentylacyjne urzadzenia nalezy czyscic¢
w celu uniknigcia przegrzania sig silnika.
Ostone urzadzenia nalezy czysci¢ regularnie
miekka szmatka (najlepiej po kazdym uzyciu).
Otwory wentylacyjne trzymaj z dala od pytu

i brudu. Jesli nie mozna usunac brudu,

wtedy nalezy zastosowaé miekka szmatka
namoczona w wodzie z mydtem. Nigdy nie
uzywac rozpuszczalnikow takich jak benzyna
alkohol, woda amoniakalna, itp. Tego rodzaju
rozpuszczalniki moga zniszczy¢ plastikowe
czesci.

Smarowanie

Upewnij sie, ze okresowo smarowac elastyczny
watu, aby zapobiec nadmiernemu gromadzeniu
sie ciepfa.

Awarie

W przypadku wystapienia awarii (n.p. zuzycie
czesci) nalezy skontaktowac sie z punktem
serwisowym — adresy punktow serwisowych
znajduja sie na karcie gwarancyjnej.

Na koncu niniejszej instrukcji zamieszczony zostat
schemat czes$ci zamiennych, ktére moga by¢
zamawiane.

SRODOWISKO

Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu,
urzadzenie moze by¢ dostarczone w opakowaniu
trwatym. Wieksza czes$¢ opakowania sktada sie

z materiatéw zdolnych do recyklacji. Dlatego
opakowanie nalezy zrecyklowac.

o4

Tylko dla krajéw Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucagé elektronarzedzi do
domowych $mietnikdw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizaciji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzic¢ oddzielnie

i utylizowac w sposéb przyjazny dla sSrodowiska.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane
urzadzenie elektryczne lub elektroniczne
musi by¢ utylizowane w odpowiedni
Sposob.
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GWARANCJA DAUGIAFUNKCIS JRANKIS 160W

Nalezy zapoznac sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjne;j.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowiazku powiadamiania uzytkownika.

CTM1010

Aciu, kad jsigijote §j ,Ferm® gaminj. Todel dabar
jus turite puiky vieno pirmaujanciy Europos tiekéjy
gaminj. Visi gaminiai, kuriuos gavote i§ ,Ferm®,
yra pagaminti laikantis auksciausiy eksploatacijos
ir saugos standarty. Vienas i§ misy pagrindiniy
principy yra uztikrinti puiky klienty aptarnavima,
paremta visapusisSka garantija. Tikimes, kad ilgus
metus dZiaugsités Siuo gaminiu.

Toliau pateiktame tekste skaicCiai atitinka
paveikslélius 2-3 psl.

Pries pradedami naudoti sj jrenginj,
@ atidZiai perskaitykite eksploatacijos

instrukcijas. SusipaZinkite su jo
funkcijomis ir veikimu. Norédami
visuomet uZtikrinti tinkama jo veikima,
prizidrékite jrenginj, kaip nurodyta
instrukcijose. Eksploatacijos instrukcijos
ir kiti dokumentai turi bati visuomet
laikomi netoli jrenginio.

Turinys

1. Jrenginio duomenys

2. Saugos instrukcija

3. Priedy montavimas

4. Lanksc¢iojo veleno ir stovo montavimas
5. Techniné prieziura

1. JRENGINIO DUOMENYS

Techniniai duomenys

|tampa 230V
Daznis 50 Hz
Energijos sgnaudos 160 W
Greitis be apkrovos 15.000—35.000/min
Spyruoklinio griebtuvo skersmuo 3.2+24mm
Svoris 0.6 kg
Lpa (garso slégis) be apkrovos 70+3 dB(A)
Lwa (garso slégis) su apkrova 83+3 dB(A)
Vibracija 1.7+1.5m/s?
Vibracijos lygis

Siame eksploatavimo vadove nurodytas
vibracijos emisijy lygis buvo iSmatuotas pagal
EN 60745 pateiktg standartizuota testa; jj galima
naudoti lyginant vieng jrankj su kitu, taip pat,
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kaip preliminary vibracijos poveikio jvertinima,

naudojantj jrankj paminétose pritaikymo srityse.

- Naudojant jrank] kitose pritaikymo srityse, taip
pat su skirtingais ar blogai priziurétais priedais
vibracijos poveikio lygis gali labai padidéti.

- Kaijrankis i§jungtas arba yra jjungtas, taciau
nenaudojamas, vibracijos poveikio lygis gali
labai sumazéti.

jrankj ir jo priedus, stengdamiesi, kad rankos
nesusalty ir tinkamai organizuodami savo darba.

Pakuotés turinys

1 universalusis jrankis

1 lankstusis velenas

1 stovas

1 spyruoklinio griebtuvo verzZliaraktis
40 priedy

1 déklas

1 naudojimo instrukcija

1 saugos skyrius

1 garantijos kortelé

Pirmiausia patikrinkite, ar pristatytas gaminys
nebuvo apgadintas gabenant ir (arba) ar
pristatytos visos gaminio dalys.

2. SAUGOS NURODYMAI A

Sutartiniy Zenkly reikSmés

Reiskia susizeidimo pavojy, pavojy
gyvybei arba Zalos jrankiui pavojy, jei
nebus laikomasi Siame vadove paveikty
nurodymy.

Reiskia elektros srovés jtampa.

Apsuky reguliavimo elementas.

Dévekite respiratoriy.

UZsidékite ausines ir apsauginius akinius.

Ypatingi saugos nurodymai

e Laidas visada turi buti atokiai nuo judamuju
jrenginio daliy.

e Uzstrigimo atveju, tuoj pat iSjunkite jrenginj ir
atjunkite jj nuo elektros tinklo.

e Palyginkite maksimalu leisting priedy sukiu
skaiciy su jrenginio sukiy skaic¢iumi.

® |renginj galima padeéti tik tada, kai jo variklis yra
iSjungtas, o judamosios dalys nebejuda.

¢ Niekada netvirtinkite montavimo verzliarak¢io
prie jrenginio, naudodami spyruokle arba ka
nors panasaus.

¢ Niekada nenaudokite aSies fiksavimo mygtuka,
kai jrenginys veikia.

e |sitikinkite, ar spyruoklinio griebtuvo skersmuo
atitinka priedo vidinés skylés skersmen;.

e Ruosinj jtvirtinkite spaustuvais.

e Laikykite rankas atokiai nuo ruosinio.

Elektros sauga

Naudodami elektrinius jrenginius visuomet
laikykités jusy Salyje taikytiny saugos nuostatu,
kad sumazintumeéte gaisro, elektros smugio ir
susizeidimo pavojy. Perskaitykite Siuos saugos
nurodymus, o taip pat ir pridétus papildomus
saugos nurodymus.

Visuomet patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka rodikliy plokSteléje
nurodyta jtampa.

Sis jrenginys yra dvigubai izoliuotas,
n todeél jo jZeminti nereikia.

Kabeliy ir kiStuky keitimas

Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, jj reikia
pakeisti specialiu maitinimo kabeliu, kurj galima
jsigyti i$ gamintojo arba gamintojo vartotojy
aptarnavimo skyriaus. Pakeit” kabelius ir kiStukus
naujais, senuosius tuoj pat iSmeskite. Pavojinga
jkisti j maitinimo tinklo lizda palaido kabelio
kisStuka.

Pailginimo kabeliai

Naudokite tik aprobuotus pailginimo kabelius,
tinkamus jrenginio maitinimo kabelio kiStukui.
Minimalus laidininko skerspjuvio plotas yra 1.5
mm2. Naudodami kabelio rit” visuomet pilnai ja
iSvyniokite.
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3. PRIEDYU MONTAVIMAS

A\

Priedy montavimas

1 pav.

Paspauskite asies fiksavimo mygtuka (2) ir
laikykite jj nuspaude. Spyruoklinio griebtuvo
verZliarak¢&iu atsukite spyruoklinj griebtuva (1).
|dékite prieda j jo vieta. Laikydami nuspaude
asies fiksavimo mygtuka, uzverzkite spyruoklinj
griebtuva spyruoklinio griebtuvo verzliarakgéiu.

Pries montuodami, visada atjunkite
jrenginj nuo elektros tinklo.

Ispéjimas! Keisdami priedus, jkiskite juos
jmova (arba griebtuva) iki pat galo, kad
jie neislékty ir baty subalansuoti.

Naudojimas
ljunkite jrenginj paspausdami jjungimo /
iSjungimo jungiklj (A). Sukdami reguliavimo
ratuka (B) galite reguliuoti universaliojo jrankio
greitj. Nepaguldykite jrankio, jei variklis vis dar
veikia. Nedékite renginio ant dulkéto pavirSiaus. |
mechanizma gali patekti dulkiy daleliy.
Dél per didelés apkrovos esant mazoms
A daugiafunkcio jrankio apsukoms gali
sudegti variklis.

D

NK DJO D IR
0

Lankstusis velenas

2 pav.

Nusukite nuo griebtuvo zZieda ir nuimkite jj.
Sumontuokite lankstujj veleng ant universaliojo
jrankio, jkiSdami j griebtuva vidinj velena (1). Tada
ant universaliojo jrankio galima uzsukti lanksciojo
veleno (2) Zieda.

A\

Universaliojo jrankio stovas

e Sumontuokite stovg maks. 55 mm storio
varstoto arba darbastalio Sone.

e Stovo aukstis yra reguliucjamas. Sukdami
pries laikrodZio rodykle, atsukite stovo virsutinj
vamzdelj. Maksimaliai itraukite vamzdel;

Niekada nenaudokite asies fiksavimo
mygtuka, jeigu variklis vis dar veikia.

ir uztvirtinkite jj, sukdami vamzdelj pagal
laikrodZio rodykle. Atraminio laikiklio aukstis
reguliuojamas atlaisvinus juoda rankenéle.
Nustate tinkama atraminio laikiklio aukstj,
uzverzkite rankenéle.

e Pritvirtinkite universalujj jrankj prie stovo
atraminio laikiklio; §j atraminj laikiklj galima
sukioti 360° kampu.

Universaliojo jrankio priedai

Visada jsitikinkite, ar ant priedo pazymétas
maksimalios rekomenduojamos apsukos atitinka
universaliojo jrankio apsukas.

Slifavimo akmenys

3 pav.

Jeigu slifavimo akmenj naudojate pirma karta,
pries tai subalansuokite jj, naudodami galandimo
akmenj. Galandimo akmen; taip pat galima
naudoti pavirsiui valyti arba suteikti lifavimo
akmeniui specialig forma.

MedzZiaga Apsuky nuostata
Akmuo, kriauklé -
Plienas +
Aliuminis, Zalvaris +-
Plastikas -

Fetriniai diskai ir antgaliai

4 pav.

Fetrinius diskus arba antgalius reikia uzsukti ant
jtvaro.

Medziaga Apsuky nuostata
Plienas +
Aliuminis, Zalvaris +-
Plastikas +

Lengvojo slifavimo juostos ir diskai

5 pav.

MedzZiaga Apsuky nuostata
Mediena ++
Plienas -
Aliuminis, Zalvaris +-
Plastikas -

Nerudijancéiojo plieno Sepetéliai ir Sepeciai

6 pav.

Medziaga Apsuky nuostata
Akmuo, kriauklé + -
Aliuminis, Zalvaris +-
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Dideliy apsuky frezos, deimantiniai diskai ir

Graztai

7 pav.

Medziaga Apsuky nuostata
Akmuo, kriauklé Max
Plienas + -
Aliuminis, Zalvaris ++
Plastikas -

Slifavimo diskas

8 pav.

Medziaga Apsukuy nuostata
Plienas +
Aliuminis, Zalvaris +-
Plastikas -

5. PRIEZIURA

Sis jrenginys skirtas ilgalaikiam darbui, prireikiant
minimalios techninés prieziuros. Nuolatinis, geras
jrankio veikimas priklauso nuo tinkamos jrankio
prieziuros ir reguliaraus valymo.

Atlikdami Sio jrankio variklio technine
priezidra, jsitikinkite, kad prietaisu neteka
elektros srove.

Valymas

Prietaiso ventiliacijos angos turi bati Svarios, kad
neperkaisty variklis. Reguliariai nuvalykite prietaiso
korpusa minkstu skuduréliu — pageidautina
kiekvieng kartg panaudojus jrankj. Valykite
ventiliacijos angas, kad jose nebuty dulkiy ir
nesvarumy. Jeigu neSvarumuy nuvalyti nepavyktu,
paimkite minksta skudurélj, sudrékintg muilinu
vandeniu. Valymui niekuomet nenaudokite tirpikliy,
pavyzdziui, benzino, alkoholio, amoniako tirpalo ir
pan. Sie tirpikliai gali apgadinti plastmasines dalis.
Po naudojimo tuoj pat nuvalykite jrankj.

Tepimas
Batinai reguliariai tepkite lankstuyjj velena, kad
iSvengtumeéte pernelyg didelio jkaitimo.

Gedimai

Jeigu jvykty koks nors gedimas, pvz., susidévéty
kokia nors dalis, susisiekite su techninio
aptarnavimo atstovu, kurio adresas yra nurodytas
garantijos korteléje. Sio vadovo gale rasite daliy,
kurias galite uZsisakyti, sgrasa.

APLINKOSAUGA

Kad buty iSvengta apgadinimo gabenant,
pakuoté yra kieta, didesné jos dalis pagaminta i$
perdirbamos medziagos. Todél pakuote Salinkite
tinkamu budu.
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Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
budu.

GARANTIJA

Garantijos salygas galite perskaityti atskirai
pateikiamame garantiniame talone.

Sugadintus ir (arba) nebereikalingus
elektrinius arba elektroninius jrenginius
reikia atiduoti j atitinkamas perdirbimo
Jjstaigas.

Gaminys irnaudotojo vadovas gali biti
kei¢iami. Techninés specifikacijos gali bati
kei¢iamos be iSankstinio jspéjimo.
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KOMBINETAIS
ELEKTROINSTRUMENTS 160W
CTM1010

Pateicamies, ka iegadajaties So Ferm
izstradajumu. Tadéjadi jums tagad ir lielisks
izstradajums, ko izgatavojis viens no Eiropas
vadosajiem razotajiem. Visi izstradajumi,

ko razojis Ferm, ir izgatavoti atbilstosi
visaugstakajiem veiktspéjas un drosibas
standartiem. Musu filosofijas pamata ir ari izcils
klientu apkalpo$anas serviss, kas ietilpst misu
daudzpusigaja garantija. Més ceram, ka $o
izstradajumu ar prieku lietosiet gadiem ilgi.

Turpmak teksta noraditie numuri attiecas uz 2.
un 3. Ipp. redzamajiem ziméjumiem.

Pirms ierices ekspluatacijas rapigi izlasiet
@ Sos ekspluatacijas noradijumus.

lepazistieties ar ta funkcijam un pamata
darbibam. Veiciet ierices apkopi ta, ka
aprakstits noradijumos, lai ierice vienmér
darbotos nevainojami. Ekspluatacijas
noradijumi un pievienota dokumentacija
jaglaba sis ierices tuvuma.

Saturs

1. Instrumenta dati

2. Drosibas noradijumi

3. Piederumu salikSana

4. Lokanas varpstas un stativa montaza
5. Apkope

1. INSTRUMENTA DATI

metodi, kas noradita EN 60745, un to var izmantot
viena instrumenta salidzinasanai ar citu un
vibracijas iedarbibas iepriek$€jai novertesanai,
izmantojot instrumentu Seit mineéto darbu veikSanai.
- ledarbibas limenis var but daudz augstaks,
jainstrumentu izmanto Seit neminétu darbu
veikSanai vai tam uzstada citus piederumus vai
tadus, kuriem pavirsi veikta apkope.
- ledarbibas [imenis var but daudz zemaks,
ja instruments ir izslégts vai ari darbojas
tuksgaita, kaut art ir ieslégts.

Aizsargajiet sevi pret vibracijas kaitigo iedarbibu,
veicot instrumenta un piederumu apkopi,
rupéjoties, lai rokas butu siltas, un organizéjot
darba gaitu.

lepakojuma saturs

1 instruments

1 lokana varpsta

1 stativs

1 atsperotas spilpatronas atsléga
40 piederumi

1 karba

1 lietoSanas noradijumi

1 droSibas noradijumi

1 garantijas karte

Vispirms parbaudiet, vai transportéjot nav
sabojata piegades paka un vai taja ir visas detalas.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

Apziméjumu skaidrojums
Apzimé ievainojuma, naves vai
A instrumenta bojajuma risku, ja netiek
ievéroti Saja rokasgramata sniegtie
noradijumi.

Norada, ka pastav elektriskais
spriegums.

Tehniskie dati

Spriegums 230V
Frekvence 50 Hz
Energopateérin$ 160 W
Atrums bez slodzes 15.000-35.000/min
Atsperotas spilpatronas atvere 3.2+2.4mm
Svars 0.6 kg
Lpa (Skanas spiediens) 70+3 dB(A)
Lwa (Skanas jauda) 83+3 dB(A)
Vibracija 1.7+1.5m/s?

Vibraciju imenis
Sajos noradijumos noraditais vibraciju emisijas
limenis ir izmerits saskana ar standarta parbaudes

Atruma regulé$anas ripa.

Lietojiet ausu un acu aizsardzibu.

Valkajiet puteklu masku.

DPB>
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Ipasi drosibas noradijumi

e Vadam vienmeér jabut dro$a attaluma no
instrumenta kustigajam detalam.

e Jainstruments iestrégst vai iesprist, nekavejo-
ties to izsleédziet un atvienojiet to no elektrotikla.

e Salidziniet piederumu maksimali pielaujamo
apgriezienu skaitu ar instrumenta apgriezienu
skaitu.

¢ Noliekot instrumentu mala, motoram jabut
izslegtam un kustigajam detalam jabut pilniba
nekustigam.

¢ Nekada gadijuma nepiestipriniet salik§anas
uzgrieznatslégu pie instrumenta, izmantojot
auklu vai tamlidZigu priekSmetu.

e Ass blokéSanas pogu nedrikst nospiest, kameér
instruments darbojas.

e Atsperotas spilpatronas diametram jaatbilst
piederuma ass diametram.

* |zmantojiet spailes, lai nostipriniet
apstradajamo materialu.

e Neturiet rokas uz apstradajama materiala.

Elektrodrosiba

Ekspluatéjot elektriskos instrumentus, vienmér
ieverojiet jusu valsti speka esosos droSibas
noteikumus, lai mazinatu ugunsgréka, elektriska
trieciena un ievainojuma risku. Izlasiet Seit
minétos droSibas noradijumus, ka ari pievienotos
dro$ibas noradijumus.

A

Vienmér parbaudiet, vai stravas padeve
atbilst spriegumam, kas noradits
nominalo parametru plaksnité.

Jasu iericei ir divkarsa izolacija, tadél nav
nepiecieSams zeméjuma vads.

Kabela vai kontaktdak$as nomaina

Ja baroSanas kabelis tiek bojats, tas janomaina ar
specialo baro$anas kabeli, kuru var iegadaties pie
razotaja vai razotaja klientu servisa. lzmetiet vecus
kabelus un kontaktdaksas uzreiz péc to nomainas
ar jauniem izstradajumiem. Ir bistami ieslegt
nepievienota kabela kontaktdaksu kontaktligzda.

Pagarinataju lietoSana

Lietojiet tikai sankcionétus pagarinatajus, kas ir
pieméroti masinas padeves jaudai. Minimalais
vada $kérsgriezums ir 1.5 mmz2. Izmantojot kabela
spoli, vienmeér spoli pilnigi iztiniet.

3. PIEDERUMU SALIKSANA

A

Piederumu salik§ana

1. att.

Nospiediet ass blokéSanas pogu (2) un turiet to uz
leju. Izmantojot spilpatronas atslégu, atbrivojiet
atsperoto spilpatronu (1). Novietojiet piederumu
tam paredzétaja vieta. Pievelkot atsperoto
spilpatronu ar spilpatronas atslégu, turiet
nospiestu ass blokéSanas pogu.

Pirms saliksanas vispirms jaatvieno
kontaktdak3a no elektrotikla.

Bridinajums! Mainiet piederumus,
ievietojot piederumus iemava (vai
spilpatrona), cik vien iespéjams dzili, lai
samazinatu izvirzisanos un balanséjuma
zudumu.

Ekspluatacija
leslédziet instrumentu, nospiezot ieslegsanas/
izslég$anas slédzi (A). Grozot regulésanas ripu
(B), var reguléet instrumenta atrumu. Ja motors
vél darbojas, instrumentu nedrikst nolikt zeme.
Nenovietojiet ierici uz puteklainas virsmas.
Mehanisma var ieklut puteklu dalinas.
Parak augsta slodze pie zema kombinéta
A elektroinstrumenta atruma var
sadedzinat motoru.

4. LOKANAS VARPSTAS UN

STATIVA MONTAZA

Lokana varpsta
2. att.
Noskruvejiet gredzenu no spilpatronas un
nonemiet to. Uzstadiet lokano varpstu uz
kombinéta instrumenta, ievietojot iek$€jo varpstu
(1) spilpatrona. Péc tam lokanas varpstas (2)
gredzenu var nostiprinat uz kombinéta
instrumenta.

Ass blokéSanas pogu nedrikst nospiest,
A kamér dzinéjs vél grieZas.

POWER SINCE 1965
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Kombineta instrumenta stativs

e Uzstadiet stativu uz darbagalda vai
darbvirsmas sana ar maksimalo biezumu
55 mm.

e Stativa augstums ir regulgjams. Atskravejiet
stativa augs$ejo cauruli, griezot pretéji
pulkstenraditaja virzienam. Izvelciet
cauruli maksimalaja augstuma nofikséjiet,
griezot cauruli pulkstenraditaja virziena.
Piekarbalstena augstumu var regulét,
atskruvejot melno kloki. Kad piekarbalstenis
ir noreguléts pareizaja augstuma, no jauna
pievelciet kloki.

e Piestipriniet kombinéto instrumentu pie stativa
piekarbalstena; So piekarbalsteni var pagriezt
par 360°.

Instrumenta piederumi

Vienmeér parbaudiet, vai piederuma maksimali
pielaujamais apgriezienu skaits ir piemérots St
instrumenta maksimalajam atrumam.

Shpakmeni

3. att.

Pirms slipakmenu pirmas lietoSanas reizes tas
ir jabalansé, izmantojot asinasanas akmeni.
Asinasanas akmeni var izmantot ari slipakmenu

virsmas tiri$anai vai ipasas formas veidoSanai.

Materiala atruma iestatijums
Akmens, Caula -
Terauds +
Aluminijs, misin§ -
Plastmasa -

Filca ripas un uzgalis
4. att.
Filca ripai vai uzgalim jabut pieskruvétiem uz tapna.

Materiala atruma iestatijums
Terauds +
Aluminijs, misin§ -
Plastmasa +

Slhipésanas lentes un disks
5. att.

Materiala

Wood

Terauds

Aluminijs, misin§ -
Plastmasa -

atruma iestatijums
++

Neruseéjosa terauda sukas un saru sukas
6. att.
Materiala
Akmens, ¢aula
Aluminijs, misin§

atruma iestatijums
T-
T-

Atrgaitas griezéjs, dimanta ripas uzgalis un
urbis

7. att.

Materiala atruma iestatijums
Akmens, caula Maks.
Terauds + -
Aluminijs, misin$ ++
Plastmasa -

Abrazivais disks

8. att.

Materiala atruma iestatijums
Terauds +
Aluminijs, misin$ -
Plastmasa -

5. APKOPE

Sis instruments ir paredzéts ilglaicigam darbam
ar mazako iespejamo apkopi. Nepartraukti
nevainojama darbiba ir atkariga no pareizas
instrumenta apkopes un regularas tirisanas.

Veicot motora apkopes darbus,
parliecinieties, ka iekarta nedarbojas.

Tinsana

Turiet ventilacijas atveres firas, lai noverstu
motora parkar$anu. Regulari firiet iekartas
korpusu ar mikstu dranu, vélams pec katras
lietoSanas reizes. Uzturiet ventilacijas atveres
bez putekliem un netirumiem. Ja netirumi nenak
nost, izmantojiet mikstu audumu, kas samitrinats
pieméram, benzinu, spirtu, amonjaka udeni, utt.
Sie $Kidinataji var sabojat plastmasas detalas.
Instrumentu notiriet tlit péc lietosanas.

ElloSana
Lokana varpsta ir regulari jaieello, lai neraditu
parmeérigu karstumu.
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Klumes

Ja rodas kadi bojajumi, pieméram, péc detalu
nodilSanas, ludzu, sazinieties ar remontdarbnicu,
kuras adrese noradita garantijas talona. Sis
rokasgramata beigas redzams izvérsts skats, kur
noraditas detalas, ko iesp&jams pasdutit.

VIDE

Lai noveérstu bojajumus parvadasanas laika,
instrumentu piegada cieta iepakojuma materiala,
kas galvenokart sastav no otrreizgji parstradajama
materiala. Tapéc, ludzu, izmantojiet
parstradasanas iespéjas.

o4

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméro$anu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

GARANTIJA

Garantijas nosacijumi ir izklastiti atseviska
garantijas karté. Gan instruments, gan
ekspluatacijas noradijumi var tikt mainiti.

Bojatas un/vai nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices janodod otrreizéjas
parstrades punktos, kuri tam ipasi
paredzéti.

Izstradajumam var tikt veiktas izmainas,
un lietoSanas rokasgramata var tikt izdariti
grozijumi. Tehniskie dati var tikt mainiti bez
iepriekseja bridinajuma.

KOMBITOORIIST 160W
CTM1010

Taname, et ostsite Fermi toote. Niilid on

teil suurepédrane toode, mille tootjaks on

juhtiv Euroopa firma. Kdik Fermi tooted on
toodetud vastavuses kdrgeimate joudlus- ja
ohutusnéuetega. Muu hulgas on meie pdhimote
pakkuda ka suurepaérast klienditeenindust, mille
kindlustab meie pohjalik garantii. Loodame, et
naudite selle toote kasutamist palju aastaid.

Jadrgmises tekstis olevad numbrid vastavad
lehekiilgedel 2-3 olevatele piltidele.

Enne seadme kasutamist lugege seadme
@ kasutusjuhend hoolikalt I&bi. Tutvuge

seadme funktsioonide ja oluliste
kasutuspbhimétetega. Seadme korrektse
té6tamise tagamiseks hooldage seadet
tdpselt juhiste kohaselt. Kasutusjuhised
ja tootega kaasasolevad dokumendid
tuleb hoida seadme Idhedal.

Sisu

1. Masina andmed

2. Ohutusjuhised

3. Tarvikute kokkupanek

4. Painduva varre ja toe kinnitamine
5. Hooldamine

1. MASINA ULEVAADE

Tehnilised andmed

Pinge 230V
Sagedus 50 Hz
\Vdimsustarve 160W
Tiihijooksukiirus 15.000-35.000/min
Vedrupadruni mahtuvus 3.2+2.4mm
Kaal 0.6 kg
Lpa (helirdhk) 70+3 dB(A)
Lwa (helitugevus) 83+3 dB(A)
Vibratsioon 1.7+1.5 m/s?

Vibratsioonitase

Ké&esoleva juhendi tagakaanel nimetatud
tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda vdib kasutada Uhe tdoriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tooriistada kaitamisel
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- tOdriista kasutamine muudeks rakendusteks
voi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tdoriist on valjalUlitatud voi on kull
sisselulitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
véheneda.

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
todriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed
soojad ja organiseerides hasti oma toovotteid.

Pakendi sisu

1 Kombitddriist

1 paindlik voll

1 tugi

1 vedrupadrunivoti
40 tarvikut

1 korpus

1 kasutusjuhend

1 ohutuspeatiikk

1 garantiikaart

Esmalt kontrollige, et komplektil poleks

transpordikahjustusi ja et kbik varuosad oleksid
olemas.

2. OHUTUSTEAVE

Siimbolite seletus

Ko6ik masinaga seotud vigastus-,
surmajuhtumite riskid vbivad tekkida, kui
el jélgita seda kasutusjuhendit.

Viitab elektripinge olemasolule.
Elektrooniline p66rete reguleerimine.

Kasutage kuulmis- ja ndgemiskaitseid.

Kasutage tolmumaski.

QDPBE>>

Ohutuse erijuhised

e Hoidke juhet alati seadme liikuvatest osadest
eemal.

e Kinnikiilumise korral lUlitage seade kohe vélja

ja eemaldage pistik vooluvdrgupesast.

Vorrelge tarvikute ja seadme maksimaalset

lubatud poorete arvu.

e Masina hoiulepanekul peab mootor olema
vélja lulitatud ja liikuvad osad peavad olema
seisvas asendis.

e Montaazivotit ei tohi ndorijupi ega muu
sarnasega seadme kulge kinnitada.

o Arge kasutage teljelukustusnuppu, kui masin
téotab.

e Kontrollige, et vedrupadruni diameeter oleks
vordne tarviku telje diameetriga.

e Toodeldava objekti fikseerimiseks kasutage
klammerdusseadet.

¢ Hoidke kaed téodeldavast objektist eemal.

Elektriline ohutus

Kasutades elektrilisi masinaid, jalgige alati
ohutusnéudeid, mis vastavad teie riigi
regulatsioonidega, et valtida tule, elektrilise
Soki ja vigastuste riski. Jargige jargnevaid ning
kérvalolevaid ohutusnéudeid.

A

Alati veenduge, et toiteallika pinge
vastaks freesi andmesildil toodud pingele.

Sellel masinal on topeltisolatsioon ja
seepdrast pole maanduskaablit vaja.

Kaablite ja pistikute vahetamine

Toitekaabli kahjustumise korral tuleb see
asendada spetsiaalse, tootja voi tootja volitatud
esinduse kaest ostetud toitekaabliga. Vanad
kaablid ja pistikud tuleb péarast valjavahetamist
koheselt korvaldada. Lahtise kaabli pistiku
pistikupessa lhendamine on ohtlik.

Pikenduskaablite kasutamine

Kasutage ainult kontrollitud pikenduskaableid,
mis taluvad masina sisendvéimsust. Konduktori
minimaalne suurus on 1,5 mm?2. Kaablirulli
kasutamisel tuleb rull alati taielikult lahti kerida.




3. TARVIKUTE PAIGALDAMINE

A\

Tarvikute paigaldamine

Joonis 1

Vajutage ja hoidke all teljelukustusnuppu (2).
Vedrupadrunivotme abil saate vedrupadruni
(1) avada. Paigaldage tarvik. Vedurpadruni
vedrupadrunivétmega kinnitamse ajal tuleb
teljelukustusnuppu all hoida.

Enne paigaldamist eemaldage pistik alati
pistikupesast.

Hoiatus! Tarviku vahetamisel sisestage
tarvik véljatuleku voi tasakaalutuse
tekkimise véimaluse védhendamiseks
véimalikult siigavale pingutushdilsi (voi
padruni) sisse.

Kasutamine
Masina sisselulitamiseks rakendage sisse-vélja-
|Ulitit (A). Kohandusratast (B) kohandades saate
reguleerida kombitéériista kiirust. Arge pange
té6tava mootoriga seadet maha. Arge pange
masinat tolmusele pinnale. Tolmuosakesed véivad
mehhanismi tungida.
Kui rakendate aeglaselt té6tavale
kombitédriistale liiga suurt kiirust.

4. PAINDUVA VARRE JA TOE
KINNITAMINE

Paindlik voll

Joonis 2

Kruvige rongas padrunilt maha ja eemaldage see.
Paindliku voll kombit&oriista kilge kinnitamiseks
asetage seesmine voll (1) padrunisse. Paindliku
volli ronga saab seejarel kombitdodriista kiilge
kinnitada.

A

Kombitdoriista tugi

¢ Kinnitage tugi kuni 55 mm paksuse t66pingi
vOi tddlaua kiljele.

e Toe kdrgust saab kohandada. Keerake toe
Ulemist toru vabastamiseks vastupéeva.
Tommake toru maksimaalselt vélja ja seejarel

Arge vajutage teljelukustusnuppu, kui
mootor péérieb.

podrake toru asendi fikseerimiseks paripaeva.
Ripptoendite kdrguse reguleerimiseks keerake
musta nuppu veidi lahti. Parast ripptoendi
sobivale korgusele kohandamist keerake must
nupp uuesti kinni.

¢ Kinnitage kombitddriist toe kinnitusdetailide
kulge; kinnitusdetaili saab 360° ulatuses keerata.

Kombitdoriista tarvikud

Alati tuleb kontrollida, et tarviku maksimaalne
podrete kiirus vastaks kombit&driista
maksimaalsele kiirusele.

Lihvimiskivid

Joonis 3

Lihvimiskivi esmakordsel kasutamisel
tasakaalustage seda silumiskiviga. Silumiskivi
voib kasutada ka pinna puhastamiseks voi
lihvimiskivile erilise kuju andmiseks.

Materjal Kiiruseseade
Kivi, kest -
Teras I
Alumiinium, messing + -
Plastmass -

Viltrattad ja -otsak
Joonis 4
Viltrattad ja -otsak tuleks spindli kiilge kruvida.

Materjal Kiiruseseade
Teras +
Alumiinium, messing + -
Plastmass +

Lintide ja ketta liivapaberiga lihvimine
Joonis 5

Materjal Kiiruseseade
Puit ++
Teras -
Alumiinium, messing + -
Plastmass -

Roostevabast terasest harjased ja harjastega
pintslid

Joonis 6

Materjal Kiiruseseade
Kivi, kest -
Alumiinium, messing + -
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Kiirloikur, teemantketta tipp ja puur
Joonis 7

Materjal Kiiruseseade
Kivi, kest Maks
Teras +-
Alumiinium, messing ++
Plastmass -

Abrasiivne ketas

Joonis 8

Materjal Kiiruseseade
Teras +
Alumiinium, messing +-
Plastmass -

5. HOOLDUS

See masin on loodud pikemaajaliseks
t66tamiseks minimaalse hooldusvajadusega.
Pideva korrektse té6tamse tagamiseks tuleb
masinat regulaarselt ja korrektselt puhastada ja
hooldada.

Mootori hooldamisel kontrollige, et
masin poleks Ghendatud vooluvérku.

Puhastamine

Mootori tlekuumenemise véltimiseks hoidke
masina ventilatsiooniavad puhtad. Puhastage
masina korpust regulaarselt, soovitatavalt

iga kasutuskorra jérel, pehme lapiga. Hoidke
ventilatsiooniavad tolmust ja porist puhtad. Kui
mustus maha ei tule, puhastage seadet pehme,
seebiveega niisutatud lapiga. Arge kasutage
puhastamiseks bensiini, alkoholi, amooniaagilahust
ega teisi sarnaseid aineid. Sellised ained voivad
seadme plastmassosi kahjustada. Palun puhastage
todriist kohe parast kasutamist.

Maérimine
Ulekuumenemise véltimiseks tuleb paindlikku volli
regulaarselt maarida.

Torked

Kui seadme t66s ilmneb (naiteks méne
komponendi kulumise téttu) torkeid,

votke Uhendust garantiikaardil margitud
remonditéokojaga. Selle juhendi I6pust leiate
laiendatud vaate, kus on nédidatud komponendid,
mida saate tellida.

Et véltida kahjustusi transpordi, on aparaat
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt
koosneb korduvkasutatavast materjalist. Seega
palun palun kasutage véimalust korduvkasutada
pakendit.

hi4

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jddtmete kohta ning vastavalt
seda direktiivi rakendavatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskélbmatud elektritddriistad koguda
teistest jadtmetest eraldi ning kérvaldada
kasutusest keskkonnasobralikul viisil.

GARANTII

Garantiikaardi tingimused voib leida eraldi
kaasasolevalt garantiikaardilt.

Kahjustatud ja/voi kérvaldatud
elektrilised voi elektroonilised seadmed
tuleb viia spetsiaalsesse
jaatmekogumispunkti.

Toodet ja kasutusjuhendit voidakse muuta.
Spetsifikatsioone voidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.
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KOMBINOVANI ALAT 160W
CTM1010

Zahvaljujemo na kupovini ovog FERM
proizvoda. Time imate odli¢an proizvod,
isporucen od jednog od vodecih dobavlja¢a u
Evropi.Svi proizvodi dostavljeni od strane FERM-a
proizvedeni su prema najvisim standardima
performansi i bezbednosti. Kao deo nase filozofije
obezbedujemo odli¢nu uslugu klijentima, uz
vrhunsku sveobuhvatnu garanciju. Nadamo se da
Gete sa uzitkom da koristite ovaj proizvod mnogo
narednih godina.

Brojevi u tekstu se odnose na dijagrame na str.
2-3

Pazljivo procitajte uputstva za rad, pre
@ koris¢enja uredaja. Upoznajte se sa

funkcijama i osnovnim operacijama.
Servisirajte uredaj prema instrukcijama,
da bi se osigurali da ¢e uvek pravilno da
funkcionise. Uputstva za rukovanje i
pridruznu dokumentaciju Euvajte u blizini
uredaja.

Sadrzaj

1. Podaci o masini

Bezbednosna uputstva

Montiranje pribora

Montiranje fleksibilnog vretena i stalka

1. PODACI O MASINI

Tehnic¢ke karakteristike

PoDN

Napon 230V
Frekvencija 50 Hz
Snaga 160 W
Brzina bez opterecenja 15.000-35.000/min
Kapacitet elasti¢nog futera 3.2+2.4mm
Tezina 0.6 kg
Lpa (Nivo zvu€nog pritiska) 70+3 dB(A)
Lwa (Nivo zvuéne snage) 83+3 dB(A)
Vibracije 1.7+1.5m/s2

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija, navedeno u uputstvu,
izmereno je u saglasnosti sa standardizovanim
testom, datim u EN 60745; on mozZe da se koristi
za poredenje jednog alata sa drugim, kao i za
preliminarnu procenu izloZzenosti na vibracije,
kada se alat koristi u raznim aplikacijama.

- Kori§éenje alata u raznim aplikacijama ili sa
raznim ili slabo odrzavanim priborom, moze
znacajno da poveca nivo izlozenosti.

- Vreme kada je alat iskljucen ili kada radi ali ne
obavlja posao, moze znac¢ajno da smanji nivo
izloZzenosti

Zastitite se od efekata vibracija odrzavanjem alata
i pribora, ruke da su vam tople i organizujte radne
navike.

Sadrzaj pakovanja

1 Kombinovani alat

1 Fleksibilno vreteno

1 Stalak

1 Elasti¢ni futer

40 Kom. pribora

1 Kofer

1 Uputstva za rukovanje
1 Bezbednosno uputstvo
1 Garantna karta

Proverite da nije oStec¢ena isporuka prilikom
prevoza i/ili dali su na broju svi delovi.

2. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Objasnjenje simbola

Oznacava rizik od povreda, gubitak
Zivota ili ostecenje alata u slucaju
nepostovanja uputstva.

Ukazuje na prisustvo elektri¢nog napona.
Elektronska kontrola brzine.

Nosite zastitu za oCi i usi.

QP B>

Nosite masku za zastitu od prasine.

Posebna uputstva za bezbednost

 Cuvaijte kabl dalje od pokretnih delova masine.

e U sluéaju zaglavljivanja, odmah iskljucite
masinu i izvucite kabl iz struje.

e Uporedite maksimalni dozvoljeni broj obrataja
opreme sa brojem obrtaja na masini.
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e Kada odlazete masinu, motor da bude
iskljuGen i pokretni delovi u mirovanju.

¢ Nikada ne postavljajte klju¢ na masinu sa
paréetom Zice i sl.

¢ Ne koristite dugme za zabravljivanje dok
masina radi.

e Uverite se da je precnik elasti¢nog futera isti sa
pre¢nikom stabla pribora.

e Koristite stege za male komade.

e Drzte ruke dalje od radnog komada.

Elektriéna bezbednost

Kada koristite elektricne masine postujte
bezbednosna pravila u vasoj zemlji, da bi
smanijili rizik od poZzara, strujnog udara i povreda.
Procitajte sledeéa bezbednosna uputstva i
priloZzena bezbednosna uputstva.

A

Zamena kablova ili prikljuénica

Ako se osteti kabl, odmah ga zamenite sa kablom
koji je dostupan od strane proizvodaéda ili njegovog
ovlaséenog servisa. Stari kabl i priklju¢ke bacite
odmah posle zamene sa novim. Opasno je da
ukljucite prikljuénicu ako je kabl labav.

Uvek proveravajte da li napon u mrezi
odgovara naponu na plocici.

Vasa masina je dvojno izolirana, zbog
toga nije potrebno uzemiljenje.

Koriséenje produznih kablova

Koristite samo odobrene produzne kablove,
pogodne za ulaznu snagu masine. Najmaniji
poprecni presek je 1,5 mm?. Kada koristite kabl u
rolni, uvek ga odmotajte do kraja.

3. MONTIRANJE PRIBORA

& Pre montiranja izvucite kabl iz struje.

A\

Montiranje pribora

Sl 1

Pritisnite zabravnik vretena (2) i drzite ga. Uz
pomoc¢ kljuéa za elasti¢ne ¢aure mozete da vratite
elasti¢nu ¢auru (1). Postavite pribor na mesto.

Upozorenje! Postavite pribor umetanjem
u Cauru (ili futer), sto dublje, da bi se
minimizirao debalans.

Drzite dugme za zabravljivanje vretena kada
klju¢em pritezete elasti¢nu ¢auru.

Rukovanje
Ukljucite masinu prekidacem (A). PodeSavanjem
tockic¢a (B) moze da se podesi brzina alata. Ne
odlazite masinu dok motor radi. Ne odlazite
masinu na prasnjavu povrsinu. Prljavstina ¢e da
ude umehanizam.
Preveliko opterecenje pri maloj brzini
moZe da izgori motor.

4 ONTIRANJE FLEKSIBILNOG
VRETENA | STALKA

Fleksibilno vreteno

SLL 2

Odvrnite crni prsten iz ¢aure i izvadite ga.
Montirajte fleksibilno vreteno na kombinovani
alat, postavljajuci stablo (1) u ¢auru. Crni prsten
fleksibilnog vretena (2) se zatim moze postaviti
na alat.

A

Stalak za kombinovani alat

* Montirajte stalak sa strane radnog stola ili na
radnu platformu, sa maksimalnom debljinom
od 55 mm.

e Visina stalka se podeSava. Olabavite gornju
cev stalka i vrtite je na levo. Povucite cev na
maksimalnu visinu i pri¢vrstite je okretanjem
na desno. Visina drza¢a vesanja se podesava
odstezanjem crne rucke. Posle podeSavanja
drzaca, na ta¢nu visinu, pritegnite rucku.

e Stavite kombinovani alat na nosac vesanja
stalka; drza€ moze da se vrti za 360°.

Nikada ne koristite zabravnik za vreteno
dok motor radi.

Pribor za kombinovani alat
Uvek proveravajte maksimalni br. obrtaja pribora,
koji treba da odgovara brzini kombinovanog alata.

Brusno kamenje

SI. 3

Kada prvi put koristite brusni kamen, izbalnsirajte
ga uz pomoc¢ kamena za ostrenje. Kamen za
ostrenje se moze koristiti i za ¢iS¢enje povrsine ili
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Materijal Izbor brzine
Kamen, $koljka -
Celik +
Aluminijum, mesing + -
Plastika -

Filcni diskovi i vrhovi
Sl 4
Fileni diskovi i vrhovi mogu da se navrnu na vreteno.

Materijal Izbor brzine
Celik +
Aluminijum, mesing + -
Plastika +
Brusne trake i diskovi

SI.5

Materijal Izbor brzine
Drvo ++
Celik -
Aluminijum, mesing + -
Plastika -

Cetke od nerdajuéeg éelika i krute etke
Sl 6

Materijal Izbor brzine
Kamen, $koljka -
Aluminijum, mesing +-

Brzorezni sekaci, Dijamantski vrhovi i burgije
SL7

Materijal Izbor brzine
Kamen, $koljka Max
Celik +-
Aluminijum, mesing ++
Plastika -
Brusni disk

SI. 8

Materijal Izbor brzine
Celik +
Aluminijum, mesing + -
Plastika -

5. ODRZAVANJE

Ova masina je konstruisana da radi dugac¢ak
period, sa minimalnim odrzavanjem. Neprekidan,
uspesan rad zavisi od nege masine i od redovnog
Giscéenja.

Uverite se da je masina isklju¢ena kada
odrzavate motor.

Ciséenje

Otvori za ventilaciju da budu uvek &isti, da bi se
sprecilo pregrevanje motora. Redovno istite
kuciste, sa mekom krpom, po mogucnosti posle
svakog korisc¢enja. Cuvajte otvore za ventilaciju
Ciste, bez prasine. Ako se prljavstina ne

skida, upotrebite meku krpu sa vodom i
sapunicom. Nikada ne koristite rastvarace kao
Sto su benzin, alkohol, amonija¢na voda itd.
Ovi rastvaraci mogu da ostete plasti¢ne delove.
Ocistite alat odmah nakon kori§¢enja.

Podmazivanje
Masinu ne treba dodatno podmazivati.

Otkazi

Ako se desi otkaz, npr. zbog troSenja dela,
obratite se na adresu servisa iz garantne kartice.
Na pozadini uputstva, naci ¢ete ekspozicioni
pregled sa delovima, koje mozete narauditi.

ZIVOTNA SREDINA

Da se spreci ostecenje za vreme transporta, uredaj
se isporucuje u tvrdom pakovanju, koje se sostoji
od materijala za jednokratnu upotrebu. Zato vas
molimo da koristite opcije za recikliranje ambalaze.

hid

Samo za zemlje iz EU

Ne deponuijte alate sa kuénim otpadom. Prema
Evropskom Uputstvu 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njegovoj
implementaciji u nacionalnom pravu, elektri¢ne
alate koji su izvan upotrebe, treba sakupljati
odvojeno i uklanjati ih na ekoloski nacin.

elektronski uredaji moraju da se
deponuju u stanici za recikliranje.

POWER SINCE 1965
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GARANCIJA

Progitajte garantne uslove u priloZzenoj garantnoj
kartici.

Proizvod i uputstva su predmet izmene.
Karakteristike se mogu menjati bez
predhodnog obavestenja.

KOMBUHUPOBAHHbIN
MHCTPYMEHT 160W
CTM1010

Bnaropupum Bac 3a npuo6peTeHune faHHOro
nspenua Ferm.

Tenepb eCTb BENTMKOSENHBI UHCTPYMEHT OT
O[HOrO 13 BeAyLLIMX eBPOMENCKMX NOCTaBLLMKOB.
Bce nspenus, kotopele noctasnsieT Bam Ferm,
N3roTOB/EHbI B COOTBETCTBMN C BbICOYANLLMU
cTaHAapTamy B OTHOLLEHWN MPOV3BOANTENBHOCTY
1 6e3onacHocTn. Kpome Toro, Mbl npepsiaraem
NPeBOCXOAHOE OOCy>XXMBaHVe 3aka34nKoB,
KOTOPOE NOAAEPKMBAETCH HALLEN KOMIMNEKCHOM
rapaHTueNn - aTo YacTb Hallen unocoun.

MbI Hapgeemcs, 4To Bbl ByfeTe nonyyarb
YOOBOJILCTBUE OT PabOThbl C 3TUM MHCTPYMEHTOM
B TEYEHWNe MHOr VX neT.

Lugppsbl, npueedeHHble HUXe emekcme,
OomHocsImcsi KpuyHKam Ha cmp. 2-3
lNepen Ha4aom paboTsl ¢ MaLLMHOM
@ BHUMATE/IbHO NPOYTHTE AaHHOe
PYKOBOZACTBO ornepaTopa. YbeauTecs,
4TO 3HaeTe, kak paboTaeT MaLLHa 1 Kak
c Hewi criegyet pabotatb. ObcyxvBanTe
MalLLVIHY COrNIacHo MHCTPYKLYMN U
ybexaanTecn, 4To oHa paboTaer
npaBusIbHO. XpaHuTe 9TO PyKOBOACTBO
oneparopa v OCTasibHyIO npuaraemyro
LOKYMEHTaLMIO HeAaneKo OT MaLLVHbI

CoppxxaHue

1. VHdopmauums o6 nsgenmu

2. Tpebobahusi no TexHnke 6eaonacHoCTN
3. VHCcTpyKum no cbopopKe 1 perynnpoBke
4. ObcnyxusaHue

1. AHOOPMALIUA OB USAENTUUN

TexHu4ecKue xapakTepucTUKu

HanpspkeHve 230B
YacToTa ToKa B ceTv! 50 My
[NoTpebnsemas MOLLHOCTb 160 Bt
CkopocTb 15.000-35.000/muH
LlaHroBbIi naTpoH noj pasmep 32+24Mm
Macca 0.6 kr
Lpa (3Byk0BOE [1aBneHwe) 70 dB(A)
Lwa (aKycTuyeckasi MOLLHOCTb) 83 dB(A)
BenununHa BubpaLmm 1.7 mic?
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YpoBeHb BUGpauumn

YpoBeHb BUbpaumm, ykazaHHbIN B KOHLIE aHHOro

PYKOBOACTBA Mo aKcnnyaTaumm 6bii n3mepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBaHHbIM

ncnbiTaHem, cogepxxatimmes B EN 60745;

[aHHas XxapakTepucTKa MOXET MCMOMb30BaThCs

[0J151 CPaBHEHMS1 OOHOrO MHCTPYMEHTA C ApYTrnM,

a Tak>Ke [J1si NpenBapuTeNbHOM OLEHKMN

BO3€ENCTBUS BUbpaLMM NpU MCNONb30BaHNN

[aHHOro HCTPYMEHTA NS yKa3aHHbIX Lenei.

- Npu UCMONb30BaHUN UHCTPYMEHTA B APYriX
Lenax Ui ¢ Apyrummn/HemcrnpaBHbIMU
BCMoMOraTtesibHbIM/ MPUCNOCOBeHNAMN
YPOBEHb BO3[ENCTBUS BUGPaLM MOXET
3HaYNTENBHO MOBbILLATLCS.

- B Mepuogbl, Korga UHCTPYMEHT OTKJTHOYEH
1y yHKUNOHUPYET 6e3 (hakTUYeCKOoro
BbINOJIHEHUS PabOTbl, yPOBEHb BO3LENCTBYS
BUOPaLNN MOXKET 3HAUNTENTbHO CHUXKATbLCS.

3almuanTe cebs oT BO3OENCTBUS

BMGpaLun, Noaaep>XXrBas UHCTPYMEHT 1

€ro BCromMoraTesibHble NMpUCcnocobreHys B
MCNPaBHOM COCTOSIHUW, NOAAEP>XKMBas PyKU B
Tense, a TakXke NpaBuIIbHO OrpaHr30BYS CBOW
pabouuin npouecc.

Copp)kaHue ynakoBKu

1 KoMBUHMPOBaHHBI NMHCTPYMEHT

1 Kntoy gns LaHroBoro natpoHa

40 Pabounx Hacagok

YemopaH

TyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauum no TEXHUKE
BpoLutopa ¢ ykazaHusiMy MO TEHNKe
BesonacHocTn

["apaHTWHBIA TanoH

—_ g

MpoBepbTe, HET NV Ha CTHaKe, OATENbHbIX 1
NPUCNOCOBNEHUAX TPAHCMOPTHBIX MOBPEXAEHWIA.

PEBOBAHUS O
b OI'1A U

YcnoBHble 0603Ha4eHUst

CyLyecTByeT 0nacHOCTb 10J1yYeHus]
maTtepuasbHoro yiepba v/
TESIECHBIX MOBPEXAEHWN.

BeposiTHOCTb rnopakeHusi
3/1EKTPUNHECKNIM TOKOM.

A\
A

Konmn4yectBo 060p0TOB MaLLIMHbI MOXHO
3/IEKTPOHHO PErYNPOBaTh.

&
©

™
Ao

WMHcTpyKumMm no TexHnke 6eaonacHoCTu

+  Cnepute 3a Tem, 4TobObI CETEBON LUHYP BCeraa
Haxoawcst Ha 6e30MacHOM yaaneHun ot
OBUXKYLLIMXCS AeTanein 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

+ B cnyyae 6110KMPOBKN HEMELOIEHHO OTKJIKOUNTE
3MEKTPOVIHCTPYMEHT 11 OTCOEANHNTE BUJIKY
LUHYpa NUTaHNS OT PO3ETKYM 3NIEKTPOCETN.

+  CpaBHMUTEM MaKCUMabHO JOTYCTMMOE
3HaYyeHe YacTOTbl BPaLLeHWsI BXOASILLE
B KOMMIEKT paboyei HacaKku ¢ 4acToTow
BpaLLleHVs1 Bana 3nieKTpoasurarens.

+  3anpelyaeTcs KNacTb 3N1EKTPOVHCTPYMEHT
npuv paboTaroLLEeM 3NeKTpoaABUraTtene ae
OCTaHOBKMW OBMKYLLMXCS YacTel.

+  3anpelyaeTcs NpUBS3bIBaTH KIIHOY 15 3aXKUMa
LIaHroBOro naTpoHa K 3IEKTPOVHCTPYMEHTY
KYCKOM 6e4YeBKU U T.4.

+  3anpelyaeTcs HXUMaTb KOMUKY GrOKNPOBKM
Bana npu paboTatoLeM 3M1EKTPOUHCTPYMEHTE.

+  [OuameTp LaHroBOro natpoHa AomKeH
COOTBETCTBOBATL AVaMETPY XBOCTOBUKA
Kakpo paboyelt HacaKku, NOCTaBMUSIEMON B
KOMMJIEKTE C MHCTPYMEHTOM.

+  [Insi KpenneHns 3aroToBKM Nosb3ynTech
32>KMMbIM NPUCTIOCOBNEHNEM.

«  [Nep>xuTe pykn Ha 6e30MapHOM pacCosiHUM OT
3aroTOBKMU.

Bcerpga HocuTe 3alymty cryxa.
HocuTe 3aLnTHbIE OYKN.

HapeaBavite rblie3alyuTHyO Macky.

OnekTpob6e3onacHoCcTb
Mpw akcnnyaTaumm aneKTpUYeCcKnX MaLlmH
BCerfa cobnopalite AeicTByoLMe Npasmna
TEeXHVKM 6€30MacHOCTU AJ151 CHUXKEHNS pUcKa
noxxapa, Nopa>keHusi 3NeKTPUYECKNM TOKOM 1
Tpasm. MpouuTtarite HacTosLMe TpeboBaHUs, a
Tak>Xe BXOASILLYIO B KOMMIEKT UHCTPYKLMIO MO
TeXHVKe 6e30MacHOCTU. XpaHUTe MHCTPYKLUMN B
MecTe, obecrneymBaroLLEM NX COXPAHHOCTb!
Bcerpga ybexxgantecb B TOM, 4TO
A nuTaHye COOTBETCTBYET HarpPsXKEHUIO,
yKa3aHHOMY Ha 3aBOACKOWM TabsinyKe.

POWER SINCE 1965
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YerpovictBo knacca Il — gBoviHasi
n30/15LMs — He TpebyeTcsl po3eTKa C
3a3emsieHneM

3ameHa kabenell u wmerncesnbHbIX 8UNTOK
Ecnu kabenb nuTaHnsa noBpexaeH, ero
HeobXx04VMO 3aMeHUTb Ha crieumanbHbIN

Kabenb NUTaHUS, KOTOPbIA MOXHO NpruobpecT

y Npon3BoAnTeNs Unn B cry>x6e cepBUCHOroO
o6cnyXunBaHvs npoussoauntens. HemepneHHo
BblBpOCKTE CTapblil Kabesb U 3NEKTPOBUIKY
rnocne 3ameHbl X Ha HoBble. OnNacHo BCTaBNATL B
PO3eTKY BUNKY HENOOCOEANHEHHOTO LLHYPA.

lpumeHeHue yonuHumesnbHbIX Kabenel
Vcnonb3ayiiTe ToNbKo NpegHasHaveHHble

NSt 3TON Uenn yonnHuTenbHble kabenu,
paccyuTaHHble Ha NTaHne MallVHbI.
MuHMManbHOEe ceveHrie NPOBOAA JOKHO
6bITb 1,5 MM2. Mpu ncnonb3oBaHUN KabenbHoN
KaTyLKy Bcerpa pasmaTbiBanTe KaTyLwKy
MOSHOCTbHO.

3. UHCTPYKUU NO CBOPOPKE

N PEINYJINPOBKE

A

lNepn ycTaHoBKOV 1 3aKpenieHnem
WUHCTPYMEHTa OTCOEANHUTE BUJIKY
LLIHypa 3/1eCTPOMUTaHWS OT CETH.

lNpegynpexgenne! lNpu 3ameHe
MPUHaAIE)XXHOCTEN roMeLyanTe ux B
KDEMNEXHYH BTYJIKY KakK MOXHO 71y6)Ke.
OT0 CBEAET K MUHUMYMY PUCK
BbIMageHus NPUHaaIeXXHOCTA U
BO3HUKHOBEHMS AncbanaHca.

WUHCTpyKLM Nno c6opopKe 1 perynmpoBKe

Puc. 1

Haxxmute n ygep>xvBanTe B HaXXKaToM
MOJSIOXKEHNN KHOMKY (2) 6110KMpoBKY Bana
3neKTPouHCTPYMeHTa. C nomMoLLbio KitoYa Ans
LaHrosoro natpoHa (1) Bel MoxeTe pasdxaTb
ero. YcTaHoBMTE B NaTPOH HEO6XoaMMYto
pabouyto Hacagky. lNpoYHOo 3axXMUTe Hacaaky

B LLI@HrOBOM MaTPOHE C NMOMOLLIbIO YKa3aHHOIo
KJto4a Npuv 3TOM CrefyeT HafeXHo yaep>KmeaTb
KHOMKy 610K1pPOBKM Bana. Hu B koem crnyyae He
HaXkumarTe KHoNKy 610KMPOBKM Bana, ecnv Bars
3NEeKTPOABUraTens BCe elle BpallaeTcs.

MpaBnna nonb3oBaHUs 31EKCPOVHCTPYMEHTOM
BkntounTe 31eKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLIbO
nepekito yatens “Bkn./Bbikn.” (A). iameHeHne
CKOPOCTV BpaLleHsi Bana 3M1eKTPOVHCTPYMeHTa
KoMBUHMPOBaHHbI MHCTPYMEHT Bbl MOXXeTe
BbIMOJIHSATb BpaLlaroLLmmcst perynsiopom (B).
CnuwKoMm BblcoKasi Harpy3ka npu HU3KoM
4yacToTe BpalleHUsi Bana 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa
KOMBUHMPOBaHHbI MHCTPYMEHT MOXET
NMPUBECTU K NeperopaHunto SpoasuraTtens.
KnapgnTe 3neKTpOMHCTPYMEHT THbKO
A rocre Toro, Kak 3nekrofsurarenb
MONHOCTbIO OCTaHoBUTCS. He kngnTe
3MEKTPOUHCTPYMEHT Ha MblfbHYO
MOBEPXHOCTb: YacTWLbI Nblnn

3N1eKTPOUHCTPYMEHTA.
4. YCTAHOBKA BEKOIO BAJ1A
O[CTAB
rmékuii Ban

Puc. 2

+  OTBepHYTb KOMbLIO C NATPOHA U CHSATb €ro.

+  YcTaHoBUTb rMBKWiA Ba Ha MHCTPYMEHT
Combitool, BcTaBumB BHyTpeHHUI Ban (1) B
naTpoH. Mocrne 3Toro MoXHO 3aKpPenuTb KOMbLO
rnbkoro Bana (2) Ha nHcTpymeHTe Combitool.

A\

MopcTtaBka ansa nHcTpymeHta Combitool

+  3akpenuTb NoAcTaBky B 60KOBOW YacTu
BepcTaka unv paboyei NoBepxHOCT C
MakcuManbHOM TONLWMHON 55 MM.

+ BbIcOTy nogcTaBKy MOXHO U3MEHWUTb.
OcnabuTb BEPXHIOKO TPYOKY NOACTaBKMY,
BpaLLlasi ee NPOTUB YaCOBOW CTPESIKN.
BbITAHYTb TPYOKY Ha MakcuMasbHYyHO BbICOTY
1 3aKPENUTb, BpaLlas ee No YacoBOW CTPeSIKe.
BbICOTY NOABECHOMO KPOHLUTENHA MOXXHO
N3MEHNTb, 0cnabyvB ero C NOMOLLIbIO YEPHOW
pykosiTKu. [ocne nameHeHnst BbICOTbI
NMOABECHOMO KPOHLUTENHA 3aTSIHYTb PYKOSITKY.

+  3akpenuTtb UHCTPyMeHT Combitool Ha
NMOJABECHOM KPOHLUTEHE NOACTaBKMY.
[MopoBeCHOM KPOHLITENH MOXET BpaLLaTbCs Ha

3anpeLyaeTcs NCrob30BaTh KHOMKY
6/10KUPOBKM OCU, €C/IV ABUraTeslb BCe
elle BpalyaeTcs.
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BoiinouHble nonMpoBanbHbie KPYrvl U roJIoBKU
BoinoyHble nonnpoBasibHble KpYri U FO0BKMN
Heob6XoAMMO Hakpy4MBaTb Ha CEPAEYHUK.

Mepen ncnonb3oBaHNeM HacagoK KaXkablin
pas npoBepsifiTe COOTBETCTBYET NN
[onycTUMOoe Ynciio 060pOTOB OIS 3TUX
HacafoK MakcumanbHO CKopocTy Habopa
KoM6HMPOBaHHbI UHCTPYMEHT .

TounnbHble KaMHU

Puc. 3

Ecnu Bbl ncnonb3yeTe ToUMbHbIE KaMHW B
nepBbl pas, NoNb3yNTeCh OCeNKamu ons
6anaHCMPOBKY TOUNNBHOro kKamHsi. Ocenok
MO>KHO TaK>ke UCMosnb30BaTh A1 9 NpuaaHnNs
TOUNNIBHOMY KaMH0 0co601 hopMbl.

Marepuan CkopocTb
KameHb, paKyLIeyHuK -
Cranb +
AnOMUHUIA, NaTyHb +-
INnactmacca -

®deTpoBble AUCKN N HAKOHEYHUK

®deTpoBble HacaaKM OOMKHbI MOHTUPOBATLCS Ha
npunaraemorn ocu.

Puc. 4

Marepuan CkopocTb
Cranb +
AnOMUHUIA, NATYHb +-
Inactmacca +

AGpa3suBHbIe JIEHTbI H AUCKN

Puc. 5

Martepuan CkopocTb
[epeso ++
Cranb -
AnOMUHUIA, NATyHb +-
Inactmacca -

LLleTku N3 Hep)kaBelowen cTanu n
HeMeTaIn4ecKue WeTKn

Puc. 6

Marepuan CkopocTb
KameHb, pakyLeyHuK +-
AnIOMUHMIA, NATYHb +-

3eHKep, rpaBUpPOBasibHbI HAKOHEYHUK,

cBeprio

Puc. 7

Marepuan CkopocTb
KameHb, pakyLueyHuk Max
Cranb +-
AnOMUHUIA, NaTyHb ++
lMnactmacca -
TouunbHbie QUCKU

Puc. 8

Marepuan CkopocTb
Cranb +
AnOMUHMIA, NaTyHb +-
lMnactmacca -

5. OBCJTY>)KUBAHUE

lpwu npoBeneHun paboT rno
obcnyxvuBaHMio MoTopa ybeanTech, 4T0
CTaHOK OTKJTIOYEH OT CETHL.

[aHHble ycTpoiicTBa 6blN1 CKOHCTPYMPOBaHbI
ONst ANUTENbHOW 3KCMyaTaumm ¢ MUHUMarbHbIM
06bEMOM CepBUCHbIX paboT. Cpok cry>Kbbl
MO>XHO MPOLAOSIKUTE PEFYNSPHON OYNCTKON 1
Hagnexaluum obpaLLeHeM C YCTPONCTBOM.

Ouuncrtka

PerynsipHo npoTupaiiTe Koprnyc cTaHka
MSIFKOW BETOLLbIO, Nyylle AenaTtb 370 nocne
Ka»k[aoro ncnonb3oBaHns ctaHka. OunaTe
BEHTUNALMOHHbBIE OTBEPCTUS OT rPSA3U U MbIN.
Ecnu rpase He nopaaeTcs yoaneHuio,
NpOTPUTE MaLLNHY MSArKOWN BETOLLLIO,
CMOY€EHHOW B MblTbHON BOAe. He nonb3yiTech
pacTBoOpUTENsSMU, TaKUMU Kak 6EH3VH, CnvpT,
aMmmunayHas Boga 1 T. n. 3T pacTBOpUTENN MOTyT
noBpeauTb NlacTMaccoBble AeTanu.

Cmaska

Y6eauTech, 4TO Bbl NEPUOANYECKN CMa3blBaTb
rMéKui Bas, 4Tobbl NPeaoTBPATUTL YPE3MEPHOE
HakonneHue Tenna.

POWER SINCE 1965
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3ALUMTA OKPY>XALLEEM CPEQDI

Bo nsbexxaHne TpaHCNOPTHLIX MOBPEXAEHNI
n3penne NocTaBnseTCs B MPOYHOW ynakoBKe.
3HaunTenbHasa 4acTb MaTepuanos ynakoBKy
NOANEXMNT yTUIN3aLmm, No3TOMY NPOCKM
nepepartb ynakoBKYy B COOTBETCTBYIOLLYIO
crneuvann3rpoBaHHyo OpraHn3auuio.

HewvicripaBHbivi u/vnv 6pakoBaHHbIV

E SIEKTPUHECKII NIV STIEKTPOHHbLIN
rpunbop [osmKeH BbiTb yTUIN3NPOBaH
HOIDKHBIM 06pa3om.

Tonbko ans ctpaH EC

He BbiGpachbiBanTe 3N1eKTPOVHCTPYMEHT BMECTE

C 6bITOBLIM MycopoM. B cooTBeTCcTBUM C
EBponerickum pykosogcteom 2012/19/EU no
“YTnnusaumnm sneKTpnYecKoro 1 aNeKTPOHHOIo
obopynoBaHns” 1 HauoHabHbIMI
3aKoHoAATENbHBIMY aKTamuy 3N1IEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIN 60bLUE HE NCMONBb3YeTCs, HE0H6XO0ANMO
cobupaTb OTAENbHO U YyTUAN3MPOBaTh
6e3onacHbIM A1 OKpYy>KatoLLel cpefbl 06pasom.

FTAPAHTUSA

YcnoBus rapaHTm Bbl HangETe B OTAENBHO
npunaraemMom rapaHTUAHOM TasloHe.

W3penve n pykoBoACTBO Nosnb3oBaTternsi
MOryT GbITb U3MeHeHbI. TeEXHU4eCcKue
XapaKTepUCTUKN MOTyT ObITb U3BMEHEHbI 6e3
AanbHelilero ysefoMIeHus.

MOAYEPIAAEIO 160W
CTM1010

Zag evXapLOTOUHE TIOL ETUAEEATE VA AyOPATETE
auTo To mpoidv tng Ferm.

Twpa AEov SlaBETeTE €va eEAIPETIKO

TPOIdV, KATAOKEVATHEVO ATd £vav arnod Toug
peyallTepoug TipopnBeuTég TNG Evpdting.

OAa Ta npoidvta mou Tpopndeleote amnod tn Ferm
kataokevdfovtal clpdwva pe Ta LPNAdTEPA
npoTuna anédoong kat acdpdielag. Qg pepog
NG drAocodiag pag, MapeXoue emiong Aplotn
€ELTINPETNON TTIEAATWV, OLUVOSELOPEVN ATIO

TNV ARPN eyyonon pag. EAniCoupe 611 6a

JeiveTe euxaplotnuévol amod Tn Xprion avtol Tou
TIPOIOVTOG yia TTOAAA xpovia.

Ot apiBuoi rou meplexovTal oTo KEIUEVO
avapepovral ota dlaypauuaTa, rmou Urndpxouv
OTIG 0eMideg 2-3

lMptv ™ xprion ¢ ouokeung dlaBdote
@ UE AEMTTOUEPELA TIG ITAPOV 0ONYIES

xenong. Evnuepwbeite ue 11g
Aettoupyieg kat ™ Baotkn e&unnp&Tnon.
XelploTeite TN OUOKEUN MAvTa oUUPpwva
e TIG 0dnyieg, va eEaocpaliotein
owoTn AelToupyikoT1d ™G. OLodnYieq
XPNONG Kal TO OUVOOEUOEVO TEXVIKO
gyypago npénet va Boioketal mAnoiov
NG OUOKEUTG.

Mepiexopeva

MAnpopopieg uNxavipaTog
Xdnyleg agpaielag
X3nyleg GuvappoAoyngng
Xpnon

Zuvnpnon

1. NTAHPO®OPIEZ
MHXANHMATOZz

Texvikég mpodiaypagpég

oD~

HAEKpIKN Tdon 230V
2uyvfinta 50 Hz
loxug eifidou 160 W
TaxumnTa xwpeig popTio 15.000—35.000/0.a.A.
Meyilot dlau. oPpLyKmpa 3.2+2.4mm
Bdapog 0.6 kg
Lpa (nxnTiKr rticon) 70 dB(A)
Lwa (nxNnTikr oxug) 83 dB(A)
TN Kpadaopoi 1,7 m/s?
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Enined kpadaopwv

To eninedo napaywyng Kpadaouwv o

avaypdadeTal OT oW PEPG TOL TTAPOVTOG

€YXeLPLoiv 0dNyLLV Exel peTpnBei cLpdwva pe pla

TUTIOTIOINUEVN OKIUM TIOL avadEPETAL OTO TTIOPTUTIO

EN 60745 - pmopei va xpnotuorotndei yia tn

oLYKPLoN eVOG ePYAAEivo pe Eva AANO, KaBWG Kal

WG TIPOKATAPKTIKH a§loAdynon tng ékBeong oToug

KpadaopoLg 6Tav To epyaAEio xpnaoluorieital yia

TIG epappoyEG ou avadepovTal.

- nxprion tou gpyaleiou yla S1adpopETIKEG
€PAPHOYES N PE SladopeTIKA N
KAKOOLVTNPENUEVA EAPTAKATA PTTOPEL va
augnoel onUAvTikaA To erirned €ékBeong.

- Otav To gpyaleio eival armevepyomoinuevo
1 SuAeLEL aANA bev ekTeAel TNV epyacia, TO
eninedo €kBeong pmopei va pelwbei onuavtika.

| mpogotatevteite Ao TIG ETUOPATELG TWV
KPaSACHWY CLVTNPWVTAG OWOTA TO EPYANEio Kal
Ta e€aptrpatd Tov, dlatnpwvTag Ta Xépla oag
CeoTd Kal opyavwvovTag Tov TPOTIo epyaciag oa.

Mepiexopeva TNG cUcKeUaaolag

1 ToAudpdmnavo Combitool

1 OAeldi oplykmpa

0 lCeooudap
BaAttoakt
DUAAADBLO 0dNYLLV XPNPENSG
DUANESLO TANPOPOPLDYV ACPAAELAG
ddapTa eyyunong

N

EAéyEte Tn ouokeun, TUXOV PN cuvdedepéva
e€aptipara kal Ta ageooudp yia evéexopevn {nuia
Katd TN petadopd.

2. OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

Emne§nynon Twv cupfoAwv

A\

Kivouvog pBopag UAIKWV Kat/n
Tpauuatiouod.
Kivduvog nAektpornAnéiag.

X aptBufic otpopwv ¢ unxavne
uropei va pubuLoTei NAEKTPOV.

Xpnotuoroleite avtiotolxn npopuiaén
NG akor). ®opATe WTOAOTIOEG.

A
&
S

D) . . .
v Dopdrte Udoka oKovng.

03dnyleq acpUAsiag

dpatdte TO KAA®SL0 MAVTOTE HAPLA HaKpLa artfi

Ta rneploTePfiyeva HEPN TG CUCKEVNG.

*  2€ TEPIMTWOoN EUTAOKNG, OE0TE TN UOKEVN
ekTfig AelToupyiag Kat apalpeoTe TO
KaAWJLo anfi v nAekTpIKN TIpida.

e JUYKpiveTe TN PEYLOTN erutpeTTfievn Taxumna
TIEPLOTPOPNG TWV aleCOoUdp UE TNV
TaxumTa MePLOTPOPNG TNG CUCKEUNG.

¢ Mnv TOMOOEeTHOETE TN CUOKEUN O£0N
PUAACNG ™G IpoToU Te@el exTfig AstToupyiag
KalL aklvntomnom@ouv fila Ta meplotpepfipeva
MEPN TNG.

*  BeBawOeite fiTin dLAPETPOG TOU OPLYKN)PA
OUMPWVE( e TN dLAPeTPO Tou alova Tou
aleooudp.

e XPNOWOTIOINOTE Ul HEYYEVN YA TN OTEPEWON
NG OUCKEUNG,.

¢ ®patdte TA XEPLA 0AC HaKLa artfi Ta
neploTpePfiueva HEPN TG CUOKEUNG.

HAeKTPIKA acpaieia
‘Otav xpnouoroleite NAeKTPIKA epyalieia va
mpeite nmavta toug kavfiveg acpaieiag mou
LloxUouV 0Tn XWpa 0ag, yla va replopioeTe
TOV KivOuvo MUpKayldg, nYEKTPOTANEag Kat
TpaupaTiopou. AlaBacTe TIG eOWKAeLfileveq
00nyieq aopaAeiag. DUAGETE QUTEG TIG 00NYIdG
0€ AOPAAEG HEPOQG.
Na eAgyxete nmavra av n tpopodooia
A NAEKTPIKOU PEUNATOG QVTIOTOIXEL OTNV
NAEKTPLKN TAON TTOU avaypa@eTal 0Tnv
MIvakKidoa TeXVIKWV OTOIXEIWV TOU
HNXavnuarog.

Mnxavn KAdong Il — dtrAn ufivwon —
oev analteital YEIWUEVOG
peupartoAnmmg

AvTikardoraon kaAwdiou 1 @Ig

MetdEte apeowg 1o TALfi KAA®ALO 1) PLg, apou Ta
QAVTIKATAOTACETE [e Kawvoupylo. Eival
€TUKIVOUVO va BaAete oV TPila To PL§ evfig
KOUMEVOU KaAwdiou.
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Xprion uymaiavrédag

XpnouotomoTe pfivo eYKEKPIUEVO KAADDLO,
KATAAANAO yla TNV LoXU elofidou Tou
MNXavAPATog. To eAAXI0TO HEYEBOG aywyou
eivat 1,5 mm?2.‘Otav xpnowoToleite uraiavtela
o€ KapoUAQ, va EETUAyeTE TEAEIWG TNV KAPOUAQ.

3. ZYNAPMOAOI'HzH

TQONAZEZOYAP

A
A\

lMptv CekivrioeTe T ouvapuoAfiynon,
apalpeoTe 10 KAAWALo artfi Tnv npica
OTOV TOIXO.

lMpoetdomnoinon! ®ata v aAiayn Twv
e€aptnudrwy Balete ta e&aptiuata om
6nkn opi&iuatog fioo To rmoto Babutepa,
va eAaxlotornoleite Tov Eerieoufi Twv
e€aptnUdTwV Kal TNV Un Loopporiia.

ZuvappoAoynon Twv agecoup

Eik. 1

MamoTe TO KouuTt umAoKapiopatog Tou afova
(2) KaLKPATNOTE TO TIATNUEVO.

2 £€0QiCTe TO oPLyKTPA (1) pe To edikfi KAELDI.
TonoBemote T0 alecoudp otov aova.
®paTOTE MATNUEVO TO KOUUTTL UTTAOKAPIONATOG
Tou afova Kabwg opiyyETE TO OPIKTNPA UE

T0 £0LKfi KAEWDI. Mn xpnoloToleite TIOTE TO
KOUuUTT uTTAoKapiopaTog Tou agova fitavn
ouokeun BpiokeTal akfiua oe Aettoupyia.

Xeipiopog
©€0Te N OUOKEUN o€ AelToupyia
xpnoiporowwvtag to dlakfirm Aettoupyiag (A).
Me tov auCopelwT (B), urtopeite va pubpioste
mv Taxutnta Tou NoAudpdmnavo Combitool. Mnv
aQr)oETE TN CUOKEUN TIPLV AKLVNTOTIOIN 80UV
MARPWG Ta TIEPLOTPEPfiueva pEpn ™mQ.
Mnv TOMoBeTOETE TN CUCKEUY) OE OKOVIOUEVN
eTupavela, ylati evdexetal va pepn mg . Mnv
TOTIOBETNOETE TN OUOKEUY) OE OKOVIOUEVN
ETUPAVELQ, YIATI EVOEXETAL VA ELOYXWNOOUV KfiKKOL
okfivng otn pnxavr.
Tav 1o lNoAudpdarniavo Combitool-
A Aettoupyei ue unAfi popTtio o€ xaunAn
TAXUTNTA MEPLOTPOPNG, UTTAPXEL
KIVOUVOG va Kael n unxavr meg OUOKEUNG.

4. XTEPEQZH TOY EYKAMITOY
A=ONA KAI THXZ BAZHZ

ebKauTmTtog afovag

Eik. 2
=eB1dwote To SAKTOALO Ao TO ODLYKTAPA Kal
adalpéate TOV.
2TEPEWOTE TOV EVKAWUTITO AEova OoTo
Combitool, TormoBeTwVTAG TOV ECWTEPIKO
a&ova (1) péoa oto odlyktripa. O SaKTOALOG
Tou eLKapTTOU Afova (2) propei TéTE Vva
ouvdebei ato Combitool.

A\

Baon yia to Combitool

+  2Tepewate TN BdAon otnv MAevpd TIAyKou
epyaoiag n empdavelag epyaciag PEyloTou
mayoug 55 mm.

+ To OYog TnG BAong eivat puBpL(OpEVO.
=eooifte Tov MAvw owAnva Tng Baong
TEPLOTPEPOVTAG ToV avTibeTta pe tn dopd
TwV SEIKTWV TOL poAoylov. Tpafréte To
OWANVA €Ew w¢ To PEYLOTO LYOG TOU KAl
OTEPEWOTE TOV TIEPIOTPEDOVTAG TOV OTNV
KaTeLBLVON TWV SEIKTWV TOL poAoylov. To
0Yog Tou oTnpiypatog avaptnong pubuitetat
Eeodiyyovtag To pavpo koupri. Meta
pUBULON TOL OTNPIyUATOG AVAPTNONG OTO
OwoTo VYOG, OPIETE TIAAL TO KOLTI.
Mpooaptriote To Combitool oto otrptypa
avaptnong tg Bdaong. Autd To oTrpLypa
avdptnong propei va rieplotpadei 360°.

[1oTE LNV evepyorToIoeTe TO KOV
aogpdAiong afova av o Kivntripag
MEPLOTPEDETAl aKOLA.

NMZaptApara yia To MoAudpamavo Combitool
[ptv xpnowloromoeTe

oroladnoTte e(apTNUATA, EAEY(TE MAVTOTE AV
n Eylo erutpertfipevn TaxUTnTa MEPLOTPOPNG
TOU £COPTMHATOG CUMPWVEL UE TN HEYLOTN
TayxumTa tou MNMoAudpanavo Combitool.

Tpoxoi Agiavong

Eik. 3

AV XpNOLOTIOINCETE TOUG TPOXOUG Aslavong yla
PWTN POPJA, XPNOWOTIONOTE TMEMTA TNV

akfivn yla m owoTr tooppfimmon Tou Tpoxou. H
akfivn puropei va xpnotgoroinBei eriongyla

va doBei éva eldikfi oxnua otov Tpoxfi Aeiavong.
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YAikfi Taxotnta
METpa, KOXUAL -
ATodAL +
AAoupivio, opeixaAkog +-
MAaotfi -

Tpoxoi anfifi miAnua

Ta eCapTrUATA ATTIO THANUA TIPETEL VA
TomoBeTouvTal OTOV avTIOTOLXO €1dIKfi Alova.
Eik. 4

Y Aikfi Taxurtnta
ATOdAL +
AAoupivio, opeixaAkog + -
MAaoTfi +
lpavTeg Kar Tpoxoi TPIBAG

Eik. 5

YAikfi Taxotnta
ZUAO ++
ATOAAL -
AAoupivio, opeixaAkog +-
MAaotfi -

AvoleidwTeg Kai pn HETAAAIKEG BoUpTOEG
Eik. 6

Y Aikfi Taxurtnta
ME€Tpa, KOXUAL +-
AAoupivio, opeixaAkog + -
Ppéda, xapakTikfifi Kal Tpummavi

Eik. 7

YAikfi Taxotnta
METpa, KOXUAL Max
ATodAL + -
AAoupivio, opeixaAkog ++
MAaotfi -
Aiokog Aeiavong

Eik. 8

Y Aikfi Taxurtnta
ATOdAL +
AAoupivio, opeixaAkog + -
MAaoTkfi -

5. 2YNTHPHZH

Ta epyaAeia g €xouv oxedlaoTei va
AELTOUPYOUV YA PEYAAEG XPOVIKEG TiEPLidoUg pe
€AAXLOTN OUVTAPENON. H CUVEXNG IKAVOTIOMNTIKY
Aettoupia eEaptaTal anfi T owo

OUVTNPNOM TOU UNXAVIUATOG KAl TO TOKTIKfi
kabdplopa.

®povTioTe va unv gival To unxavnua
otv npida, fitav kavete gpyaoia
ouvTHPENONG OTO UOTEP.

dabapiopa

KaBdapileTe TAKTIKA TO TEPIBANUA TOU
pnxavruatogq pe paAakfi mavi, Katad mpoTiunon
ueTa artfi Kabe xprion. AlATNPNOTE TIG OXIOUES
£EAEPLOMOU AVOLXTEG Kal KaBapéeg artfi okfivn kat
Bpwpta.Av n Bpwuia de Byaivel, xpnooromoTte
paAakfi tavi, Bpeypévo oe oanouvfivepo.

[MoT€ un xpnoworoleite SLAAUTIKA, fimwg Bevdivn,
owfimveupa, aupwvia KATL. Ta dlaAuTikéa

AUTA UMOPEL VA KATAOTPEWOUV TA TIAACTIKA JEPN.

Ainavon

BeBalwBeite 611 €xeTe Ainaivete meplodikd Tov
eLKaTITO Aova, yla va arodpeuyxdei n LTEPPBOAIKN
ouoowpeuon BeppdtnTag.

BAaBeg

[Ma va unv adet {nuid To unXavnua kata m
HETAPOPA, MAPAdIdETAL HECA OE KAELOTT
ouokeuaoia. Ta meploofitepa attfi Ta UAIKA
OUOKeUAoiag HITopoUV va aVAKUKAWBOoUV.
MryaiveTte autd Ta UAIKKQ O0TA KATAAANYya onueia
QAVKUKAWONG.

Mep18aAAov

[Ma mv aropuyn ULV KATd T JeTapopd, To
unxavnua rapadideTtal o€ Jia YEPY) CUCKeEUAOia,
n ottoia amoteAe{Tal KUpiwg amd avaKUKAQOLILA
UAIKA. QG TIApAKAAOUWE va PPOVTIOETE YIa TNV
QVOKUKAWON TNG CUCKeUaoiag.

EAattwuatika kat/n aropplupueva

E NAEKTPIKA N NAEKTPOVIKA QVTIKE(UEVA
TPETIEL va CUAAEYOVTAL OTIG KATAAANAEG
TOMOBETIEG AVAKUKAWOEWG.
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Mévo yia xwpeg Tng EE

Mnv anoppinTtete NAEKTPIKA epyaleia 0Ta OKIAKA
anopAnta. Z0udwva pe TNV Evpwraikr Odnyia
2012/19/EU yia Artoppirttopevo HAeKTPIKO Kal
HAektpovikd E§omAlopd kat tnv edappoyn TG
oTo €0VIKO SiKalo, Ta NAEKTPIKA EpYaleia IOV
£X0LV TIaloEL va gival XpNOoLUOTIOINCLA TIPETIEL VA
OULAAEyOVTAL EEXWPLOTA KAl Va aTtoppirTovTal he
TPOTO GIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

Eyyunon

O1 6pol eyyunong avaypagpovtal oTnv
E0WKAELLEVN KAPTA £YYUNONG Tou dlatibeTal
Eexwplota.

To mpoidv Kal To eyxeLpidlo Xxpriong pmopei
va aAAa&ouv. O podiaypadEg pmopouvv va
TpoMomololvVTaAl XWPiG Tipogidoroinon.

SETLI KALIPCI TASLAMA 160W
CTM1010

Bu Ferm iiriiniinii satin aldiginiz igin tesekkiir
ederiz.

Bu sayede artik Avrupa’nin 6nde gelen
saglayicilarindan biri tarafindan teslim edilen,
muikemmel bir Urtine sahipsiniz. Ferm tarafindan
size teslim edilen bUtln drlnler en yliksek
performans ve glivenlik standartlarina gére
Uretilmistir. Felsefemizin bir parcasi olarak ayrica
kapsamli garantimiz tarafindan desteklenen
muikemmel bir misteri hizmeti sagliyoruz. Umariz
bu Urtnd gelecek yillar boyunca kullanmaktan
zevk alirsiniz.

Asagidaki metindeki numaralar sayfa 2’deki
goriintiiyi isaret etmektedir

Bu cihazi kullanmadan énce caligtirma
@ talimatlarini dikkatlice okuyun. Cihazin

iglevlerini ve temel operasyonunu
6grenin. Her zaman uygun sekilde
calistigindan emin olmak igin cihazi
talimatlara gére calistinin. Calisma
talimatlar ve eslik eden belgeler cihazin
yakininda tutulmalidir

icindekiler

1. Makine verileri

2. Glvenlik talimatlan

3. Aksesuarlarin montaj

4. Esnek mili ve standi monte etme
5. Bakim

1. MAKINE VERILERI

Teknik spesifikasyonlar

Voltaj 230V
Frekans 50 Hz
Giic tiiketimi 160 W
Yiiksiiz hiz 15.000-35.000/dak
Yayl matkap kovaninin kapasitesi 3,2+2,4mm
Agirhk 0,6kg
Lpa (Akustik basinc seviyesi) 70+3 dB(A)
Lwa (Akustik giic seviyesi) 83+3 dB(A)
Titresim 1,7+1,5 m/s?
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Vibrasyon seviyesi

Bu talimat kilavuzunda belirtilen vibrasyon

emisyon seviyesi EN 60745’te verilen bir standart

teste uygun olarak 6lcuimustir; bir aleti digeriyle

karsilastirmak ve aleti bahsedilen uygulamalar

icin kullanirken vibrasyona maruz kalmanin én

degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aleti farkl uygulamalar veya farkl ya da kétu
bakilan aksesuarlarla kullanmak, maruz kalma
seviyesini blyuk 6l¢lide artirabilir

- aletin kapali oldugu veya galisip gergekten isi
yapmadigi zamanlar maruz kalma seviyesini
buyUk 6lgtde dusurebilir

Aletin ve aksesuarlarin bakimini yaparak, ellerinizi
sicak tutarak ve calisma dizenlerinizi organize
ederek vibrasyonun etkilerine karsi kendinizi
koruyun.

Ambalaj icerigi

1 Setli kalipgi taslama

1 Esnek mil

1 Stant

1 Yayli matkap kovani anahtari
40 Aksesuar

1 Canta

1 Kullanim talimatlari

1 Glvenlik bélumi

1 Garanti karti

Oncelikle teslimat sirasinda herhangi bir hasar
gorlip gérmedigini ve/veya tim parcalarin mevcut
olup olmadigini kontrol edin.

2. GUVENLIK TALIMATLARI

Sembollerin aciklamasi

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alete hasar riskini belirtir.

Elektrik carpmasi riski

Degisken hiz kontrol(i

QB> B

Kulak ve géz koruyucusu takin

v Bir toz maskesi takin.

Ozel giivenlik talimatlari

e Kabloyu makinenin hareketli pargalarindan
daima uzak tutun.

e Kilitteme durumunda, makineyi hemen kapatin
ve figini prizden cikarin.

e Aksesuarlar icin izin verilen maksimum devir
sayisi ile makinenin devir sayilarini karsilastirin.

e Makineyi kaldiracaginizzaman motor kapali
olmalidir ve hareketli pargalarin durmasi gerekir.

¢ Bir montaj anahtarini makinenize kesinlikle bir
tel parcasi veya benzeri ile takmayin.

e Aks kilitleme diigmesini asla makine galisirken
kullanmayin.

e Yayl matkap kovani ¢apinin aksesuarin aks
caplyla ayni oldugundan emin olun.

o s parcasini sabitlemek igin bir sikistirma aleti
kullanin.

e Ellerinizi is parcasindan uzak tutun.

Elektrik glivenligi

Elektrikli makineleri kullanirken yangin, elektrik
carpmasi ve bedensel yaralanma riskini azaltmak
icin Ulkenizde gegerli givenlik diizenlemelerine
her zaman uyun. Asagidaki glivenlik talimatlarini
ve ayrica ekteki glivenlik talimatlarini okuyun.

A

Glc kaynaginin voltajinin, anma
degeriplakasi etiketi lizerindeki voltaja
karsilik geldigini her zaman kontrol edin.

Sinif Il makine- Cift izolasyon -
Topraklanmis prize ihtiyaciniz yok.

Kablo veya fislerin degistirilmesi

Elektrik kablosu hasar gérurse Uretici veya
Ureticinin misteri hizmetleri tarafindan sunulan
6zel elektrik kablosuyla degistiriimelidir. Eski kablo
ve fisleri yenileriyle degistirdikten sonra derhal
atin. Gevsek bir kablonun fisinin bir elektrik prizine
takilmasi tehlikelidir.

Uzatma kablolari

Yalnizca makinenin gug¢ giris degeri icin uygun,
onaylanmig bir uzatma kablosu kullanin. Minimum
iletken ebadi 1,5 mm2’dir. Bir kablo makarasi
kullanirken, her zaman makaranin sargisini
tamamen acin.
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3. AKSESUARLARIN MONTAJI

Aksesuarlarin montaiji

Sekil 1

Aks kilitleme digmesine (2) basin ve basili
tutun. Yayl matkap kovanini (1) yaylh matkap
kovani anahtariyla agabilirsiniz. Aksesuarlari
yerine takin. Yayl matkap kovanini, yayl matkap
kovani anahtar ile siktiginiz sirada aks kilitleme
diigmesine basin.

Montaj yapmadan 6nce daima figi
prizden cekin.

Uyan! Disari filama ve dengesizligi en
aza indirmek icin aksesuarlar yuvaya
(veya matkap kovani) takarak degistirin.

Calistirma

Acma/kapama diigmesine (A) basarak makineyi
acin Ayar carkini (B) kullanarak Setli kalipgi
taslama hizini ayarlayabilirsiniz. Makineyi motor
calisirken yere koymayin. Makineyi tozlu bir
zemine koymayin. Toz partikulleri mekanizmaya
girebilir.

4. ESNEK MiLI VE STANDI
MONTE ETME

Esnek mil

Sekil 2

Matkap kovaninin halkasini cevirerek sékun.

ic mili (1) matkap kovanina yerlestirerek esnek mili
Setli kalipci taglamaya monte edin. Sonrasinda

esnek milin (2) halkasi Setli kalip¢i taglama UGzerine
sabitlenebilir.

A

Setli kalip¢i taglama standi

e Standi en az 55 mm kalinliga sahip bir tezgahin
veya tablanin yan tarafina monte edin.

e Standin ytksekligi ayarlanabilir. Standin st
borusunu saat yoénintin tersine gevirerek
gevsetin. Boruyu azami ylkseklige kadar ¢ekin

Setli kalip¢! tagslamaya distik hizda cok
ylksek bir ytik verilmesi motoru yakabilir.

Makine halen caligirken asla aks kilitlerne
diigmesine basmayin.

ve saat yonlinde gevirerek standi sabitleyin.
Suspansiyon desteginin yiksekligi, siyah
dugmeyi gevseterek ayarlanabilir. Stispansiyon
destegini dogru ylUkseklige ayarladiktan sonra
digmeyi yeniden sikin.

e Setli kalipci taglamayi standin stispansiyon
destegine tutturun; bu stispansiyon dirsegi
360° dondurllebilir.

Setli kalipci taslama aksesuarlan

Aksesuarin maksimum devir sayisinin Setli
kalip¢i taglamanin maksimum hizi igin uygun olup
olmadigini daima kontrol edin.

Taslama taslan

Sekil 3

Bir taslama tasini ilk kez kullandiginizda onu
dengelemek igin yontma tasini kullanin. Bileme
tasl, yuzey temizlemek veya taslama tasina ozel
bir sekil vermek i¢in de kullanilabilir.

Malzeme Hiz ayari
Tas, kabuk -
Celik +
Alliminyum, piring +-
Plastik

Perdahlama carklari ve ucu

Sekil 4

Perdahlama c¢arklar ve ucu, mandrel Gzerine
vidalanmaldir.

Malzeme Hiz ayar
Celik +
Aliminyum, piring +-
Plastik +
Kumlama seritleri ve diski

Sekil 5

Malzeme Hiz ayan
Ahsap ++
Celik -
Alliminyum, piring + -
Plastik -
Paslanmaz celik firgalar ve firca killari

Sekil 6

Malzeme Hiz ayar
Tas, kabuk +-
Aliminyum, piring +-
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Yiiksek hizli kesici, EImash ¢ark noktasi ve
Matkap

Sekil 7

Malzeme Hiz ayari
Tas, kabuk Maks
Celik +-
Alliminyum, piring ++
Plastik -
Zimpara diski

Sekil 8

Malzeme Hiz ayan
Celik +
Aldminyum, piring + -
Plastik -

Bu makine uzun sure, minimum bakimla calisacak
sekilde tasarlanmistir. Makinenin sirekli ve tatmin
edici sekilde calismasi, makineye uygun seklide
bakim uygulanmasina ve makinenin dizenli
temizlenmesine baghdir.

Motorda bakim calismasi yaparken
makinenin enerji baglantisi ol/madigindan
emin olun.

Temizleme

Motorun asiri iIsinmasini 6nlemek igin makinenin
havalandirma deliklerini temiz tutun. Makine
muhafazasini diizenli olarak (tercihen her
kullanimdan sonra) yumusak bir bez ile temizleyin.
Havalandirma deliklerinde toz ve kir olmamasina
dikkat edin. Kir gikmazsa, sabunlu suyla
nemlendirilmis yumusak bir bez kullanin. Asla
petrol, alkol, amonyakli su vs. kullanmayin. Bu
¢oziculer plastik parcalara zarar verebilir. Lutfen
aleti kullanimdan hemen sonra temizleyin.

Yaglama
Asirt 1si olusumunu 6nlemek igin esnek milin
duzenli olarak yaglanmasini saglayin.

Arizalar

Bir ariza meydana gelirse, 6rnegin bir parganin
ylpranmasindan sonra, litfen garanti karti
Uizerindeki servis adresiyle iletisime gecin. Bu
kilavuzun arkasinda, siparis edilebilecek pargalari
gbsteren bir parca semasini bulacaksiniz.

BOZUKLUKLAR

Asinmis bir parcadan dolayi bir kusur meydana
gelirse, lUtfen garanti kartinin Gzerindeki servis
merkeziyle iletisim kurun. Siparis edilebilecek
parcalari gésteren bir parga semasini ayri olarak
bulacaksiniz.

hi4

Yalnizca AT lilkeleri icin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim icin Avrupa ilkeleri
2012/19/EC ‘ye ve ulusal hak uygulamasina

gbre, artik kullanilamaz olan elektrikli aletler ayri
olarak toplanmali ve ¢evre dostu bir yolla imha
edilmelidir.

GARANTI

Uriinle birlikte ayrica verilen garanti kosullarini
okuyun.

Arizali ve/veya atilmig elektrikli veya
elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénusim konumlarinda toplanmasi
gerekir.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin
degistirilebilir.
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KOMBUWUHUPAH AJIAT 160W
CTM1010

Bnarogapume 3a KkynyBaweTo Ha oBoj FERM
npou3BoA.

Co T0a maTe oa/IM4eH NPon3BoL, NCropaYaH o,
efeH of Bogeukute gobasyBayn Bo EBpona.
CuTe nponsBoau foctaBeHn of ctpaHa Ha FERM
ce Npon3BefeHn crnopen, HajBUCoKuTe ctaHgapam
Ha nepdopmaHcu n 6e3begHocT. Kako gen

op Hawara cunosoduja e 06e36enyBar-e Ha
OAJIMYEH CPBUIC 3a KITMEHTUTE, CO NoaApLUKA CO
HalwwmTe ceondarHy rapaHumm.

Ce HapeBaMe feka Ke yxxunsare KOpUCTejKU ro
OBOj MPOM3BOA4, MHOIY HapeAHW FOaUHN.

Bpoesume so mekcmom ce oOHecyeaam Ha
dujaepamume Ha cmp. 2-3

BHuimaTeniHo npo4uTajTe rv ynatcraara
@ 3a pabota rpes Aa ro Kopuctute

ypenoTt. 3arnosHajte ce co pyHKUMUTE n
ocHoHUTe onepauumn. Cepsucypajte ro
YPenoT criopes NHCTPYKUMnTe, 3a Aa ce
ocurypare feka cekorall rpaBuIHO Ke
yHKUMOHMpa . YnaTcTeara 3a
pakyBarbe v npuapy>xHaTa
AOKyMeHTayuja Tpeba fa ce JyBaat BO
6nm3nHa Ha ypesor.

CoppXxuHa

1. MNopaTtouwn 3a MawmHaTa

2. besbegHocHM ynaTcTBa

3. MoHTupams-e Ha npubop

4. MoHTuparse Ha hnekcnbunHo BPETEHO 1
cTanka

1. MOOATOLIN 3A MALLMHATA

TexHu4YKn nogarToum

HuBo Ha BUGpauun

HunBoTO Ha emucujaTa Ha BUbpauunTe, HaBeaeHo
BO yNaTCTBOBO, € U3BMEPEHO BO COMTACHOCT CO
cTaHgoapamanpaH TecT gageH Bo EN 60745; Toj
MOXXe [la Ce KOPUCTY 3a criopefyBaHse Ha efieH
anar co Apyr Kako 1 3a npenMMuHapHa npoleHa
Ha U3N0>XKEHOCT Ha BUBpauun Npy KOpUCTere Ha
anartoT BO CroMeHaTuTe anjnkaumm

*  KOPUCTEH-ETO Ha anaToT 3a PasfiuyHn
annvKauum nam co pasnnyHn nnm cnabo
ofp>KyBaH NprBoP, MOXeE 3HAYMTENHO Aa ro
3roJIeMV HUBOTO Ha U3JTI0XKEHOCT

*  BPEMETO Kora anaToT € UCKITyYeH Uin Kora
paboTu HO He ja Bpn paboTaTa, MoXe
3HAYUTENHO Aa ro Hamasiv HUBOTO Ha
N3/T0>KEHOCT.

BawTuTeTe ce of edhekTUTE Ha BUGpauunTe co
ofp>KyBarbe Ha anartoT 1 NpMbopoT, paueTe Aa
BV 61Oat TonAm 1 opraHnanpajTe rm paboTHUTe
HaBUKMW.

COAp)KVIHa Ha nakyBambeTo

Komb6uHupaH anat
DnekcnbunnHo BpeTeHO
Cranka

EnacTtnueH dytep

40 Mapy. npnbop

1 Kydep

1 YnatcTBa 3a KopucTere
1 BesbegHocHu nenosu

1 TapaHTHa kapTuyka

—_ g

[poBepeTe Aa He e olwTeTeHa ncnopakara npu
npeBo3 1/vnn fanu ce Ha 6poj cuTe AenoBu.

2. BESBE[JHOCHMW YINATCTBA

HanoH 230V
PpexseHUyja 50Hz - OGjacHysarbe Ha cumGonuTe.
Brieatia moktoct 160 W OsHavyBa p13uK of nospesa, ryberse
bp3uHa 6e3 onTepeTyBake 15.000-35.000/min () Ha XKUBOT WM OLLTETYBarLE Ha A/TATOT BO
KanauuTeTt Ha enactuyHunoT dytep 3.2+24mm ° CAIVYaT HA HEMOYUTYBAME HA VNATCTBATA
TexuHa 0.6 kg va) Y y ’
Lpa (HvBo Ha 3BYyYeH NpUTUCOK 70+3 dB(A)
Lwa (H1Bo Ha 3By4Ha MOKHOCT) 83+3 dB(A) YKakyBa Ha MpucycTBO Ha eIeKTPUHEH
Bubpauum 1.7+1.5m/s2 HaroH.

(@D lNpomeHnBa 6pavHa.
%



Hocerte 3awututa 3a yLum v o4m.
Hocerte 3awwtuta 3a cryx.

©

v Hocete Macka 3a 3alUTnTa o4 npaLuiHa.

Moce6Hu 6e36eaHOCHM ynaTcTBa

+ YygajTe ro kabenoT noganeky og NoABUXKHUTE
[0enoBu Ha MallHara.

» Bo cnyyaj Ha 3arnaByBarbe, BegHall CKy4mTe
ja MalLmHaTa 1 U3BneyYeTe ro Kabesnot of cTpyja.

» CnopepeTe ro MakCcmasiHo [O3BONEHNOT 6poj
Ha BPTEXM Ha ornpemara co 6pojoT Ha BPTEXNTE
Ha MalumHara.

» Kora ja ognoxysare MalumHaTa MOTOPOT Mopa
na buae UCKIyyYeH 1 NoaBYKHUTE AeNT0BU BO
MUpyBaHse.

» HamawwuHaTa HUKorall He HaTakHyBajTe KiTy4
CO Mapye XuLa Uin HELUTO CIINYHO.

+ He ro kopucTeTe KonyeTo 3a 3abpaByBaH-e
nopeka MalumHara pabotu.

+  Ocurypajte ce feka NPeYHNKOT Ha eNacTUYHNOT
hyTep € UCT CO NPEYHNKOT Ha CTEBNOTO Ha
npunbopoT.

+ KopucrTerte cTern 3a manu napynsa.

+  [p>xeTe rv paueTe noganeky of paboTHOTO
napue.

EnekTpuyHa 6e36egHocCT

[Mpwn KopuCTeHse Ha ENEKTPUYHI MALLVHN
nounTyBajTe rn 6e36eaHOCHUTE Npasuia BO
BallaTa 3emja, 3a fia ro HaManuTe PU3NKOT Of,
noxxap, CTpyeH yaap v nospeau. lMpounTtajte
rm cnegHuTe 6e36eQHOCHN ynaTcTea u
npunoxeHnTe 6e36e4HOCHN ynaTcTBa.

A

Cekoralu nposepyBajTe Jav HaroHOT
Ha HarojyBaH-eTO og4rosapa Ha
HaBEeAEeHWNOT HaroH Ha rJio4Kara.

Batuata malumHa e ABOJHO nsnivipaHa,
riopaam Toa He e NoTpPebHo
3asewmjyBarbe.

3ameHa Ha kabnu unu nNpukny4YHUYU

AKoO ce owTeTn KabenoT, BefHall 3aMeHeTe ro
co pocTaneH kaben o Npon3BOAUTENOT UK
Of, HEroBUOT oBnacTeH cepsuc. CTapuoT Kaben
1 NpYIKNyyouuTe hprieTe rv BegHall nocne
3ameHara co HoBu. OnacHo e Ja ja BKyunTe
NpYIKJlyYHULaTa ako KabenoT e fabas.

Kopucmere Ha npodosmKkHU Kabnu
KopucTeTe camo ofo6peHy NpoaoixkHu kabnm
MoroAHu 3a BresHaTa MOKHOCT Ha MallmnHaTa.
Hajman nonpeyeH npecek e 1,5 mm2. Kora ce
KopWCTY Kaben BO posiHa, Cekorall LefiocHoO Aa
ro ogmorare.

3. MOHTUPAHE HA NMPUBOP

A
A\

MoHTupare Ha npuéop

Ccn.1

[MpuTcHeTe ro 3abpaBHMKOT 32 BPETEHO (2) 1
ap>xete ro. Co KopucTerbe Ha KITy4 3a enacTuyHn
Yaypu MOXeTe fia ja BpaTute enactuyHara vaypa
(1). NMocTaseTe ro npnbopoT Ha MecTo. [lp>xxeTe
ro KonyeTo 3a 3abpaByBarbe Ha BPETEHOTO Kora
CO KJly4 ja cTerarte enactuyHaTa yaypa.

Mpen MOHTUParse n3BneyeTe ro
kabenoT of cTpyja.

lNpenynpenysarbe! [NocTasete ro
rpubopoT CO BMETHyBar-e BO 4Yaypa
(vnn yTep), KOJIKY € MOXXHO rMoA/1ab0okKo,
3a fa ce MyHUMuU3vpa gebanaHcor.

PakyBame

Bkny4eTe ja MalwmHaTa co NpeKuHyBayoT

(A). Co poTepyBarse Ha TpkanoTo (B) Moxe

[a ce perynupa bpsuHaTa Ha anaToT. He ja
0[J10XKyBajTe MalumHaTa fogeka MoTopoT paboTu.
He ja ognoxxysajTe mawmHarta Bp3 npawnmsa
noBpLUMHa. HeunctoTurja Ke Brese BO MEXaHN3MOT.

A\

4. MOHTUP
D K

ATIKA

dnekcubunHo BpeTeHo

Cn. 2

OpBpTeTe ro NPCTeH O YaypaTa 1 n3sageTe

ro. MoHTupajTe ro hnekcnbrnnHoTo BPeTEHO Ha
KOMOVHMPaHWOT anar, nocTaByBajKu ro cTebnoTo
(1) BO Yayparta. npcTeH of, pnekcmbrnnHoTo
BPETEHO (2) NoToa MOXKe fa ce NOCTaBm Ha anaToT.

MperonemoTo onToBapyBarse Mpy Masa
6p3vHa MoXKe fa ro U3ropy MOTOpOT.

POWER SINCE 1965
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Hukoratu He ro kopucTteTe 3abpaBHUKOT
3a BpeTeHo JoAeKa MOTopoT paboTu.

Cranka 3a KomGMHMpaH anart

+ MoHTupajTe ja cTankara og cTpaHa Ha
paboTHaTa Maca unv Bp3 paboTHa nnatgopma
co MakcumanHa gebenuHa og 55 mm.

+ BucuHara Ha cTankaTa e jotepnauvsa.
OnabageTe ja ropHaTa LieBKa of, cTankara u
BpTeTe ja Haneso. [loBneyeTe ja LeBkaTa Ha
MakcumanHa BrC/Ha 1 MpULBPCTETE ja co
BpTeH-e HagecHo. BucuHarta Ha gpXayoT Ha
BellaHeTO e oTep/nBa co onabaByBar-e
Ha upHaTa padka. lNocne potepyBareTO
Ha Ap>KayoT, Ha ToYHa BUCUHA, CTErHeTE ja
paukaTta.

+ CraBeTe ro KOMBMHMpPaHWOT anaT Bp3
HOCa4OoT Ha BELIar-ETO Ha cTankara; Ap>KadoT
MOXe fia ce BpTu 3a 360°.

Mpu6op 3a KOMGMHUPaH anaTt

Cekorall npoBepyBajTe ro MakCUMasnHnoT 6p. Ha
BPTEXM Ha NpnbopoT, Koj Tpeba Aa ogrosapa Ha
6p3vHaTa Ha KOMBUHMPaHNOT anar.

BpycHu kamera

Cn.3

Kora npsnat kopucTtnte 6pyceH KameH,
n3banHcypajTe ro co NoMoLL Ha KameH 3a
ocTperbe. KameHOT 3a ocTperse MoXe Aa ce
KOPUCTW 1 3a YNCTEH:E Ha MOBpLUMHATa U 3a
06KyBaHse Ha BPYCHNOT KaMeH.

Matepujan W360p Ha 6p3uHa
KameH, wkonka -
Yenuk +
AnyMUHUYM, MECUHT +-
Nnactuka -

®OunuHn AUCKOBU U BPBOBU

Cn. 4

DUNYHNTE ONCKOBU 1 BPBOBU MOXaT [a ce
3aBpTaT Ha BPETEHOTO.

BpyCHU NEHTU N [UCKOBU

Cn.5

Marepujan W360p Ha 6p3uHa
[pBo ++
Yenuk .
AnyMUHUYM, MECUHT +-
lMnactuka _

YeTku o HeprocyBauky Yesnuk u KpyTu YeTKu
Cn. 6

Marepujan W360p Ha 6p3nHa
KameH, Wwkonka t-
AryMUHUYM, MECUHT +-

Bp3ope3sHu cevaum, [lujamaHTCKn BpBOBU U

Oypruv

Cn.7

Matepujan W360p Ha 6p3uHa
KameH, Lwkonka Max.
Yenuk ¥
AnyMUHUYM, MECUHT ++
IMnactuka _
BpyceH auck

Cn.8

Marepujan W360p Ha 6p3nHa
Yenuk ¥
AryMUHUYM, MECUHT +-
[nacTuka B

5. OAP>XXYBAHE

A

OBaa MaluuHa e KOHCTpyupaHa aa paboTu

ZOJIT Nepuoa, CO MUHUMAHO OfPXKYBatH-e.
HenpekuHaToTo ycnelHo paGoTerse 3aB1CU Of,
rpvara Ha MalimHaTa ¥ PELOBHOTO YNCTEHE.

YBeperTe ce fieka MaLLMHaTa € UCKITyHeHa
Kora ro oap»xysare MOTOPOT.

Yucreme
YyBajTe rm umcTu OTBOpUTE 3a BeHTUNaumja 3a aa
Ce crpe4n nperpesarse Ha MOTOpoT. PefoBHO

Marepujan N36op HaBp3nHa uuncTeTe ro KyKULLTETO CO MeKaHa kpna, no
Henmk *  MOXHOCT nocre cekoe KopucTerse. YysajTe ru
AnyMUHYM, MECHHT *-  oTBOpUTE 3a BeHTVNALMja YNCTY, Ge3 NpaLUnHa.
Mnactuka *  Ako HeuncToTujaTa He ce Baau, ynoTpebete
MeKaHa kpna HaBnaxHeTa co Bofa Co canyHuLa.
Hukorall He KopUCTeTe PacTBOPYBaUM Kako
WTO e 6EH3MH, anKOXOJ1, aMOHMja4YHa Boa UTH.
.



OBune pacTeopyBayn MoXXat aa rm owretar
nnactuyHuTe genosu. MicumcteTe ro anatot
BeOHall nocrie KOpUcTeHe.

MoamaukyBare

Bupete curypHu neka 3a ga nepuogmyHo
nogmaykyBarse Ha hnekcmbunHm BpaTuio, 3a ga
Ce crpeYn NpekyMepHo 3arpesarbe.

OTtkasu

AKO ce cnyyn 0TKaa, HNp. Nopaamn TpoLlere Ha
nen, obpareTe ce Ha agpecarta Ha CepBUCOT

of rapaHTHaTa kapTuyka. Ha nosaguHaTa Ha
ynaTCTBOBO Ke HajaeTe eKCrnosnuUMoHeH npernegq,
CO NpuviKaxkaHu fefloBv KoV MoXart fa ce
Hapavaar.

XXUBOTHA CPEOUHA

3a fa ce cnpeun owTeTyBarbe 3a Bpeme Ha
TPaHCMOPTOT, YPEAOT Ce Ucropayysa BO TBPAO
nakyBaH-e KOe Ce COCToW of, MaTtepwjan 3a
efHoKpartHa ynoTtpeba. 3aToa Be MoiMMe Aa
' KOPUCTUTE ONLUNTE 33 PeLVKInpaH-e Ha
ambanaxara.

OLuTeTeHy n/vam NCKOPUCTEHN

E €/1IEKTPUYHU 1 e/TEKTPOHCKI Ypeam Mopa
Ja ce fgernoHupaar Bo CTaHuUM 3a
peunkpare.

Camo 3a 3emju og EY

He r1 penoHupajte anatnTe BO AOMALLEH OTNAaf,.
Cnopepg EBponckoTto Ynarctso 2012/19/ EU 3a
oTnagHa enekTpuYHa 1 eneKTpoHcKa onpema u
HerosaTa UMnNIeMeHTauuja Bo HaLUoOHanHOTO
npaBo, eNeKTPUYHNUTE anati Kou BeKe He ce
ynoTpe6nvBm Mopaat fa ce cobupaat OfgAeHo 1
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOJOLLKN HauH.

FTAPAHLUNJA

MpounTajTe rv rapaHTHUTE YCNOBM BO
NpuUnoXeHara rapaHTHa KapTuuka.

Mpou3BoaoT 1 ynaTcTBOTO Ce NpeaMeT Ha
npomeHa. KapaktepucTukute moxar ga ce
npomeHaT 6e3 HaTaMOLUHO U3BECTyBarbe.

POWER SINCE 1965
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/Exploded view

o J

Spare parts list

CTM1010
No. Description Position
406894 Switch 1
406895 Carbon brush (set) 2
406896 Collet nut 3
406709 Ring 4
406683 Collet chuck 3.2 MM 5
406684 Collet chuck 2.4 MM 5
406897 Spindle lock 6
406708 Flexible shaft -
406898 Carbon brush cap -
406901 Rotor -
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DECLARATION OF CONFORMITY
CTM1010 - COMBITOOL

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

(DE) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive 2011/65/
EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 iiber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geréaten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

(FR) Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme a la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d'usage de
certaines substances dangereuses dans I'équipement électrique et électronique.

(ES) Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la restriccion del uso de determinadas sustancias peligrosas en los equipos
eléctricos y electrénicos.

(PT) Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagoes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita & restrigéo de utilizagao de

determinadas substancias peri em ) eléctrico e
electronico.
(IT) Dichiari sotto la nostra a, che questo prodotto & conforme alle

normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

(8V) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer foljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begransningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI) Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn di 2011/65/EU i koskien I aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende

og terio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Feleldsséglink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti urcitych nebezpec¢nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CS) Na nasi viastni zodpovédnost prohladujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho

parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stilade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania urcitych ne-
bezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) D j na wiasng odpowif ¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w

nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE Parla-

mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyva 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu i $ ierobezosanu i un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmantoanas ierobezo$anu elek-
triskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declarém prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European i a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizérii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol,$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardima ili
normama: usagladen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) Mop cBoto OTBETCTBEHHOCTb 3asBISIEM, YTO JaHHOE U3[eNNe COOTBETCTBYET
CrienyloLLIM CTaHAPTaM 1 HOPMaM: COOTBETCTBYeT TpeBoBaHusM [AnpeKTuBL!
2011/65/EU EBponeiickoro napnamenTa 1 coBeta ot 8 uioHs 2011 . N0 orpaHnyeHmio
VCTIOMNb30BaHMS ONPe/EneHHbIX ONacHbIX BELECTB B AMEKTPUIECKOM U SNIEKTPOHHOM
oBopygoBaHum

(UK) Ha cBoto BnacHy B ), WO f1aHe 06
HacTyMHUM CTaHaapTam i HopMaTiBam: 3aA0BONbHsIE BUMOru [upektusu 2011/65/
€EC Esponeiicbkoro MapnamenTy Ta Paau Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexeHHs
BUKOPUCTaHHSA AesKnx HebeaneyHnx PEY0BUH B €NEKTPUHHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) AnAwvoupe utredBuva 0TI T0 TIPOIOV QUTO GUNPUVET Kal TNPET TOUG TTAPAKATW KavovIopoUg
Kal TTPOTUTIA: GUPHOP@VETal e Tv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwrraikoy KoivoBouhiou
Kal Tou ZupBouhiou Tg 8ng louviou 2011 yia Tov TIEPIOPIGHO TNG XPONG OPITHEVWY
ETTIKIVOUVWY OUCILV O NAEKTPIKG Kl NAEKTPOVIKO EGOTTAIOHO.

(MK) W3jaByBame co Halla LienlocHa 0froBOPHOCT Aeka NPOKU3BOAOT € BO COMMAacHOCT CO
CmepHuuara 2011/65/EU Ha EBponcKu1OT napramMeHT 1 € BO COrnacHoCT cropep,
COBETOT 071 9 jyHY 3a OrpaHuyBake Ha KOPUCTEHE Ha OAPEAEHN ONACHI
CyNCTaHLMM BO €NEKTPUYHATA 1 eNleKTPOHCKaTa OnpemMa 1 1eka € Cropen CriefHnTe
CTaHAapaV U perynatieu:

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-23,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2014/30/eu, 2012/19/EU, 2011/65/EU

Zwolle, 01-12-2020

H.G.F Rosberg
CEO FERM

FERM - Lingenstraat 6 - 8028 PM - Zwolle - The Netherlands
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